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   Lesen Sie die Bedienungsanleitung in jedem Fall durch.

Die Bedienperson muss zur Gewährleistung der sicheren Handhabung die Bedienungs-
anleitung lesen und verstehen. Auch Bediener mit Erfahrung mit dem Gerät müssen die 
Bedienungsanleitung lesen und verstehen.
Unzureichend informierte Bediener können sich und andere Personen durch unsachge-
mäßen Gebrauch lebensgefährlich gefährden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung in 
greifbarer Nähe auf. 
Das Bedienungs-, Wartungs- und Reinigungspersonal muss die Bedienungsanleitung lesen. 
Falls das Gerät an Dritte weitergegeben wird, händigen Sie die Bedienungsanleitung 
ebenfalls aus.

Lieferumfang

Neueste technische Änderungen können von den hier beschriebenen Erläuterungen und 
zeichnerischen Darstellungen abweichen.

Im Lieferumfang sind enthalten:
•	 1x EBERTH SC3-FS1000 Federspanner 1000 kg
•	 1x Bedienungsanleitung
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Der EBERTH SC3-FS1000 ist ein hydraulisch betriebener Federspanner, der zum sicheren 
Spannen und Bearbeiten von fast allen gängigen Fahrzeugfedern vorgesehen ist. Das 
Gerät ist ideal für den Einsatz in kleineren Werkstätten oder durch Hobby-Mechaniker 
geeignet.

Der Federspanner darf ausschließlich für das Spannen von Feder- oder Stoßdämpfer-
beinen im PKW-Bereich sowie bei leichten Transportfahrzeugen verwendet werden. Es 
ist unerheblich, ob es sich dabei um links- oder rechtsgewinkelte Federn handelt. Eine 
Anwendung, die eine komplette Achszerlegung erforderlich macht, ist nicht notwendig.

Das Gerät verfügt über eine maximale Spannkraft von einer Tonne und ist mit einem 
Hebe- und Ablasspedal ausgestattet, welches für eine komfortable Bedienung sorgt.

Die Verantwortung für eine Nutzung, die über die vorgesehenen Einsatzbereiche hinaus-
geht, sowie für eine unzureichende Wartung, liegt vollständig beim Betreiber. Der Hers-
teller übernimmt keine Haftung für Schäden, die aus einer unsachgemäßen Anwendung 
resultieren.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Restrisiken

Auch bei Einhaltung aller einschlägigen Sicherheitsbestimmungen und der vom Hersteller 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendung, kann es aufgrund der durch den Ver-
wendungszweck bestimmten Konstruktion zu Risiken kommen. 

Sofern Sicherheitshinweise, die Bestimmungsgemäße Verwendung und alle in der Bedi-
enungsanleitung beschriebenen Anleitungen eingehalten werden, können Risiken minimiert  
werden.



5DE V. 1.1

Zeichenerklärung

Wichtige sicherheits- und gerätetechnische Hinweise sind in dieser Bedienungsanleitung 
durch Zeichen gekennzeichnet. Befolgen Sie die Hinweise, um Personen- und Sachschäden 
zu vermeiden

Warnhinweise:
	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 

leichten Verletzungen führen oder Beschädigung, Fehlfunk-
tionen und Zerstörung des Gerätes zur Folge haben können.

	 Warnung vor allgemeiner Gefahr. Bei Nichtbeachten besteht-
Lebensgefahr.

	 Warnung vor Quetschgefahr. Bei Nichtbeachten besteht 
Lebensgefahr.

	 Warnung vor Kippen des Geräts. Bei Nichtbeachten besteht 
Lebensgefahr.

Symbole und Abbildungen:

	 Bitte lesen!
	 Lesen Sie vor der Benutzung die Bedienungsanleitung.

 	 Tipp! Dieses Symbol hebt Tipps und Informationen hervor, die 
für eine effiziente und störungsfreie Bedienung des Gerätes zu 
beachten sind.

	 Altöl umweltgerecht entsorgen!
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Allgemein
•	 Verwenden Sie das Gerät entsprechend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie 

dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch des 
Gerätes für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situa-
tionen führen.

•	 Als erstes Bedienpersonal lassen Sie sich von einer Fachkraft einweisen. Kinder und 
Jugendliche unter 18 Jahren dürfen das Gerät nicht verwenden. Wird ein/e Jugend-
liche/r über 16 Jahren von einer Fachkraft unter Aufsicht ausgebildet, ist er/sie von 
dem Verbot ausgenommen. Verleihen oder geben Sie das Gerät ausschließlich an Per-
sonen, die mit seiner Handhabung vertraut sind. Liefern Sie die Bedienungsanleitung 
mit aus. Das Bedienpersonal ist gegenüber Dritten verantwortlich. Halten Sie andere 
Personen und Haustiere während der Benutzung des Geräts fern. Durch Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

•	 Ändern Sie niemals das Gerät und dessen Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen 
oder machen Sie niemals die Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen unbrauchbar. 
Geräteänderungen und Änderungen an den Bedienungs- und Sicherheitseinrichtun-
gen gefährdet Ihre Sicherheit und kann Geräteschaden verursachen.

•	 Seien Sie aufmerksam und führen Sie alle Arbeiten ruhig und umsichtig durch. Arbeiten 
Sie niemals wenn Sie müde sind oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen, Medikament-
en oder anderen Substanzen, die sie sensorisch einschränken können stehen. 

•	 Achten Sie besonders zum Ende der Arbeitszeit auf Ihre Verfassung. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes kann zu schweren Verletzungen führen.

•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber. Räumen Sie den Arbeitsplatz von Hindernissen 
frei. Achten Sie auf ausreichende Belichtung des Arbeitsplatzes. Unaufgeräumte und 
schlecht ausgeleuchtete Arbeitsplätze erhöhen das Risiko von Verletzungen.

•	 Das Gerät vor jeder Verwendung auf äußerlich erkennbare, augenfällige Mängel 
überprüfen.

•	 Tragen Sie im Umgang mit dem Gerät niemals Schmuck wie Ringe, Krawatten, Ketten 
oder Uhren etc. Lange Haare zusammenbinden oder Schutzhaube tragen.

Sicherheitshinweise

Beachten Sie die Sicherheits-und Warnhinweise auf dem Gerät und leisten Sie 
den Hinweisen Folge! Neben den Hinweisen in dieser Bedienungsanleitung 
müssen die allgemeinen Sicherheits-, und Unfallverhütungsvorschriften des Ge-
setzgebers berücksichtigt werden
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•	 Tragen Sie geeignete Schutzkleidung und entsprechende Schutzhandschuhe sowie 
rutschfestes Schuhwerk. 

•	 Sichern Sie das Gerät gegen Herunterfallen von Tischen oder Arbeitsplatten.
•	 Keine Zubehör- und Ersatzteile verwenden, die nicht vom Hersteller empfohlen wurden. 

Diese könnten eine Gefahr für den Benutzer darstellen oder Schäden am Gerät ver-
ursachen und zu Personenschäden führen.

•	 Niemals das Gerät Regen, Schnee, Nässe und Feuchtigkeit aussetzen.

Nach der Lieferung

	 Bewahren Sie die Verpackung Ihres Gerätes auf. 
	 Sie benötigen die Verpackung eventuell zur Lagerung während der Gewährleistung. 
	 Im Fall von Schäden wenden Sie sich an unseren Kundenservice.

•	 Entfernen Sie vor der dem Aufstellen das gesamte Verpackungsmaterial vollständig 
vom Gerät.

•	 Falls Sie die Verpackung entsorgen, beachten Sie die in Ihrem Land geltenden Vor-
schriften. 

•	 Führen Sie wiederverwertbare Verpackungsmaterialien dem Recycling zu.
•	 Bitte prüfen Sie, ob das Gerät und das Zubehör vollständig sind. 
•	 Falls Teile fehlen, nehmen Sie Kontakt mit unserem Kundenservice auf.
•	 Halten Sie hierfür bitte Angaben über Kundennummer, Belegnummer und Auftrags-

nummer bereit.
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Gerätebeschreibung
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Abb. 1

Legende Abbildung 1

1.   Schlitten oben

2.   Federaufnahme

3.   Arbeitstisch

4.   Hydraulikzylinder

5.   Fußpedal - Pumpen

6.   Fußpedal - Ablassen

7.   Grundplatte mit Hauptträger

8.   Standfüße

Montage

•	 Verwenden Sie die Abbildung 2 als visuelle Unterstützung während der Montage.
•	 Legen Sie die Grundplatte mit Hauptgestell der Presse vorsichtig auf eine stabile 

Unterlage auf den Boden.
•	 Befestigen Sie die Füße an der Grundplatte. Nutzen Sie hierfür die 4x D Schrauben, 

Unterlegscheiben und Muttern.
•	 Richten Sie die Presse senkrecht auf.
•	 Schieben Sie das Pedal zum Pumpen in den dafür vorgesehenen Halter und fixieren 

Sie es mit der 1x C Schraube.
•	 Schieben Sie den Arbeitstisch auf das Hauptgestell.
•	 Montieren Sie den oberen Schlitten auf das Hauptgestell und fixieren Sie ihn mit den 

2x A Schrauben, Unterlegscheiben und Muttern.
•	 Bringen Sie die Federaufnahmen an. Verwenden Sie hierfür die 2x B Schrauben, 

Unterlegscheiben und Muttern.
•	 Überprüfen Sie abschließend, ob alle Schrauben sicher angezogen sind, um Ihre 

Sicherheit zu gewährleisten.
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Abb. 2

2x B

2x A

4x F

1x D

1x C
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Abb. Nr. Bezeichnung Anzahl Abbildung

A

Schraube 

Unterlegscheibe

Federring

Mutter

2

2

2

2

B
Schraube 

Unterlegscheibe

Federring

Mutter

2

2

2

2

C Schraube 1

D Schraube 1

F

Schraube 

Unterlegscheibe

Federring

Mutter

4

4

4

4
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Inbetriebnahme

•	 Vorbereitung des Hubzylinders: 
Drücken Sie das Fußpedal zum Ablassen vollständig durch, um den Hubzylinder voll-
ständig abzusenken. 
Halten Sie das Fußpedal weiterhin durchgedrückt und betätigen Sie das Fußpedal 
zum Pumpen 8–9 Mal.

•	 Reinigung der Feder: 
Entfetten und reinigen Sie die Feder gründlich. Verwenden Sie niemals eine schmutzi-
ge oder verunreinigte Feder, um Gefahren zu vermeiden.

•	 Positionierung der Feder: 
Treten Sie erneut das Fußpedal zum Ablassen komplett durch, sodass der Hubzylinder 
vollständig abgesenkt ist. 
Sichern Sie die Feder mit der Kette, um ein Verrutschen während des Spannvorgangs 
zu verhindern.

•	 Anpassung der Federaufnahme: 
Schieben Sie den oberen Schlitten nach unten und stellen Sie den Abstand der Feder-
aufnahme so ein, dass er exakt zur Feder passt.

•	 Sicherheitsprüfung: 
Kontrollieren Sie, ob alle Schraubenverbindungen fest angezogen sind und die Feder 
sicher fixiert ist. 
Überprüfen Sie, ob die Feder korrekt in den Federaufnahmen sitzt.

•	 Spannen der Feder: 
Pumpen Sie langsam mit dem Fußpedal, um den Hubzylinder nach oben zu bewe-
gen. 
Fahren Sie fort, bis die Feder sicher gespannt ist.

•	 Entspannen der Feder: 
Zum Lösen der Spannung drücken Sie das Fußpedal zum Ablassen vollständig durch, 
um den Hubzylinder vorsichtig abzusenken.

  

Lassen Sie den Hubzylinder zum Entspannen der Feder nicht abrupt ab. Lassen 
Sie den Hubzylinder kontrolliert langsam ab.

Führen Sie alle Schritte sorgfältig durch, um Ihre Sicherheit und die Funktion 
des Geräts zu gewährleisten.
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Wartung

•	 Auffüllen des Hydrauliköls: 
Lassen Sie den Hubzylinder vollständig einfahren. 
Entfernen Sie den Öleinfüllstopfen an der Seite des Hydraulikzylinders. 
Füllen Sie Hydrauliköl ein, bis der Ölstand die untere Ebene des Einfülllochs erreicht.

•	 Prüfen und Befüllen des Systems: 
Üben Sie Druck auf die Auflage des Zylinders aus und pumpen Sie mehrmals mit dem 
Fußpedal, um das System zu befüllen. 
Setzen Sie den Öleinfüllstopfen wieder ein und ziehen Sie ihn fest. 
Achten Sie darauf, das Ablassventil ebenfalls fest anzuziehen.

•	 Hydrauliköl wechseln: 
Wechseln Sie das Hydrauliköl einmal jährlich, um die einwandfreie Funktion sicherzu-
stellen.

	 Wichtig: Verwenden Sie ausschließlich Hydrauliköl, kein Motoröl!

•	 Reinigung und Lagerung: 
Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Lappen. Verwenden Sie keine aggressiven 
Reinigungsmittel oder Hochdruckreiniger. 
Bei längerer Nichtbenutzung sollten die Kolben vollständig heruntergezogen werden, 
um Schäden zu vermeiden.

•	 Entlüften des Systems: 
Wenn der Hub des Geräts nachlässt, entlüften Sie das System, um eine optimale 
Funktion wiederherzustellen.

  

Lassen Sie den Hubzylinder zum Entspannen der Feder nicht abrupt ab. Lassen 
Sie den Hubzylinder kontrolliert langsam ab.

Regelmäßige Wartung verlängert die Lebensdauer des Geräts und sorgt für 
einen sicheren Betrieb.
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Technische Daten

Modelle SC3-FS1000

Max. Druckkraft: 1 T

Federgröße 10 - 25 cm

Zylinderhub 330 mm

Abmessungen 50 x 50 x 113 cm

Gewicht ca. 30 kg

Beliebte Ersatzteile finden Sie auf unserer Website in der Kategorie „Ersatzteile“ unter:
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC3-FS1000

Ersatzteile

Entsorgung

Entsorgen Sie Ihr altes Gerät am Ende seiner Lebensdauer entsprechend den nationalen 
Bestimmungen. Für die Entsorgung des Gerätes, beachten Sie die in Ihrem Land und in 
Ihrer Kommune geltenden Vorschriften.

Machen Sie Ihr Gerät vor der Entsorgung unbrauchbar, um Missbrauch und die 
damit verbundenen Gefahren auszuschließen

	 Entsorgen Sie niemals das Gerät im Hausmüll. 
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlin, Germany.

Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de
Phone: 030692061870

Service

Gewährleistung

Alle Angaben und Hinweise in dieser Bedienungsanleitung wurden unter Berücksichtigung 
der geltenden Vorschriften und nach aktuellen technischen Entwicklungsstandes sowie 
unserer langjährigen Erkenntnisse und Erfahrungen zusammengestellt. Die Übersetzungen 
der Bedienungsanleitung wurden nach bestem Wissen erstellt. 
Vertes räumt gemäß den gesetzlichen Vorschriften, eine Gewährleistung von 24 Monaten 
ab Kaufdatum ein. 
Für Gewährleistungsansprüche ist der Kaufbeleg zwingend erforderlich. 
Für Geräte, deren Seriennummer verfälscht, verändert oder entfernt wurde, übernimmt 
Vertes keine Gewährleistung. 

Gewährleistungsansprüche bestehen nicht bei:

•	 Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch, 
•	 Schäden aufgrund von Fremdeinwirkung, Verschleißteilen,
•	 Unzulässigen Veränderungen. 

Bei Rückfragen wenden Sie sich an den Rocket-Tools Kundenservice. Halten Sie hierfür 
bitte Angaben über Artikelbezeichnung, Kundennummer und Rechnungsnummer bereit.
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Hiermit erklären wir,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

dass die nachfolgend bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden Si-
cherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht 
mit uns abgestimmter Änderung der Geräte verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Bezeichnung der Geräte: 	 SC3-FS1000

Einschlägige EG-Richtlinien: 	 2006/42/EN

Angewandte Normen: 	 EN 12100:2011-03
EN 1494:2009-05
EN 12100:2011-03

Ort, Datum: 	     Berlin, 22.11.2024

Angaben zum Unterzeichner:	

Andreas Hebestreit
	  Geschäftsführer

EU- Konformitätserklärung
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Notizen



 

OPERATING INSTRUCTIONS
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   Always read through the operating instructions.

The operator must read and understand the operating instructions to ensure safe handling. 
Even operators with experience of the appliance must read and understand the operating 
instructions.
Inadequately informed operators can endanger themselves and others through improper 
use. Keep the operating instructions within easy reach. 
The operating, maintenance and cleaning personnel must read the operating instructions. 
If the device is passed on to a third party, also hand over the operating instructions.

Scope of delivery

The latest technical changes may deviate from the explanations and drawings described 
here.

Included in the scope of delivery:
•	 1x EBERTH SC3-FS1000 Spring compressor 1000 kg
•	 1x operating instructions
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The EBERTH SC3-FS1000 is a hydraulically operated spring compressor designed for the 
safe tensioning and processing of almost all common vehicle springs. The device is ideal 
for use in smaller workshops or by hobby mechanics.

The spring compressor may only be used for tensioning spring or shock absorber struts in 
passenger cars and light transportation vehicles. It is irrelevant whether the springs are left- 
or right-angled. An application that requires a complete axle disassembly is not necessary.

The device has a maximum clamping force of one tonne and is equipped with a lifting and 
lowering pedal for convenient operation.

The operator bears full responsibility for any use beyond the intended areas of applica-
tion and for inadequate maintenance. The manufacturer accepts no liability for damage 
resulting from improper use.

Intended use

Residual risks

Even if all relevant safety regulations and the intended use specified by the manufacturer 
are observed, risks may arise due to the design determined by the intended use. 

If safety instructions, the intended use and all instructions described in the operating in-
structions are observed, risks can be minimized.
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Explanation of symbols

Important safety and device-related information can be found in these operating instructions 
marked by signs. Follow the instructions to avoid personal injury and damage to property 
to avoid

Warnings:
	 This symbol indicates dangerous situations that could lead to 

minor injuries or damage, malfunction or destruction of the ap-
pliance.

	 Warning of general danger. Failure to observe this warning 
may result in death.

	 Warning of crushing hazard. Failure to do so may result in 
death.

	 Warning against tipping the appliance. Failure to do so may 
result in death.

Symbols and illustrations:

	 Please read!
	 Read the operating instructions before use.

 	 Tip! This symbol highlights tips and information that must be 
observed for efficient and trouble-free operation of the appli-
ance.

	 Dispose of used oil in an environmentally friendly manner!
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General
•	 Use the device in accordance with these instructions. Take into account the working 

conditions and the activity to be carried out. Using the appliance for applications other 
than those for which it is intended can lead to dangerous situations.

•	 As the first operator, have a qualified person instruct you. Children and young people 
under the age of 18 must not use the device. If a young person over the age of 16 is 
trained by a specialist under supervision, he/she is exempt from the ban. Only lend or 
give the device to persons who are familiar with its handling. Please also supply the 
operating instructions. The operating personnel are responsible to third parties. Keep 
other people and pets away when using the appliance. Distractions can cause you to 
lose control of the device.

•	 Never modify the appliance and its operating and safety equipment or render the op-
erating and safety equipment unusable. Modifications to the appliance and changes 
to the operating and safety equipment endanger your safety and can cause damage 
to the appliance.

•	 Be attentive and carry out all work calmly and carefully. Never work when you are 
tired or under the influence of alcohol, drugs, medication or other substances that can 
impair your senses. 

•	 Pay particular attention to your condition at the end of working hours. A moment of 
carelessness when using the appliance can lead to serious injury.

•	 Keep your work area clean. Clear the workplace of obstacles. Ensure that the work-
place is adequately lit. Untidy and poorly lit workplaces increase the risk of injury.

•	 Before each use, check the appliance for visible external defects.
•	 Never wear jewelry such as rings, ties, chains or watches etc. when handling the 

appliance. Tie up long hair or wear a protective cap.
•	 Wear suitable protective clothing and gloves as well as non-slip footwear. 
•	 Secure the appliance against falling off tables or worktops.
•	 Do not use any accessories or spare parts that have not been recommended by the 

manufacturer. These could pose a danger to the user or cause damage to the appliance 

Safety instructions

Observe the safety and warning notices on the device and follow the instruc-
tions! In addition to the instructions in these operating instructions, the general 
safety and accident prevention regulations of the legislator must be observed
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and lead to personal injury.
•	 Never expose the device to rain, snow, moisture or humidity.

After delivery

	 Keep the packaging of your device. 
	 You may need the packaging for storage during the warranty period. 
	 In the event of damage, please contact our customer service.

•	 Remove all packaging material from the appliance before setting it up.
•	 If you dispose of the packaging, observe the regulations applicable in your country. 
•	 Recycle reusable packaging materials.
•	 Please check that the appliance and accessories are complete. 
•	 If parts are missing, please contact our customer service.
•	 Please have your customer number, receipt number and order number ready.
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Device description
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Fig. 1

Legend Figure 1

1.   Slide top

2.   Spring holder

3.   Work table

4.   Hydraulic cylinder

5.   Foot pedal - Pumps

6.   Foot pedal - Drain

7.   Base plate with main beam

8.   Feet

Assembly

•	 Use Figure 2 as a visual aid during assembly.
•	 Carefully place the base plate with the main frame of the press on a stable surface on 

the floor.
•	 Attach the feet to the base plate. Use the 4x D screws, washers and nuts for this.
•	 Set up the press vertically.
•	 Slide the pedal into the holder provided for pumping and secure it with the 1x C 

screw.
•	 Slide the worktable onto the main frame.
•	 Mount the upper carriage on the main frame and secure it with the 2x A screws, 

washers and nuts.
•	 Attach the spring holders. Use the 2x B screws, washers and nuts for this.
•	 Finally, check that all screws are securely tightened to ensure your safety.
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Fig. 2

2x B

2x A

4x F

1x D

1x C
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Fig. no. Designation Quantity Illustration

A

Screw 

Washer

Spring washer

Mother

2

2

2

2

B
Screw 

Washer

Spring washer

Mother

2

2

2

2

C Screw 1

D Screw 1

F

Screw 

Washer

Spring washer

Mother

4

4

4

4
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Commissioning

•	 Preparation of the lifting cylinder: 
Fully depress the lowering foot pedal to lower the lifting cylinder completely. 
Keep the foot pedal depressed and press the foot pedal 8-9 times to pump.

•	 Cleaning the spring: 
Degrease and clean the spring thoroughly. Never use a dirty or contaminated spring 
to avoid danger.

•	 Positioning of the spring: 
Depress the foot pedal fully again to lower the lifting cylinder completely. 
Secure the spring with the chain to prevent it from slipping during the tensioning 
process.

•	 Adjustment of the spring holder: 
Push the upper slide down and adjust the distance of the spring holder so that it fits the 
spring exactly.

•	 Safety check: 
Check that all screw connections are tight and that the spring is securely fixed. 
Check that the spring is correctly seated in the spring holders.

•	 Tensioning the spring: 
Pump slowly with the foot pedal to move the lifting cylinder upwards. 
Continue until the spring is securely tensioned.

•	 Relaxing the spring: 
To release the tension, fully depress the foot pedal to lower the lifting cylinder 
carefully.

  

Do not lower the lifting cylinder abruptly to release the spring. Slowly lower 
the lifting cylinder in a controlled manner.

Carry out all steps carefully to ensure your safety and the function of the 
device.
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Maintenance

•	 Fill up the hydraulic oil: 
Allow the lifting cylinder to retract fully. 
Remove the oil filler plug on the side of the hydraulic cylinder. 
Fill with hydraulic oil until the oil level reaches the lower level of the filler hole.

•	 Checking and filling the system: 
Apply pressure to the cylinder support and pump several times with the foot pedal to 
fill the system. 
Replace the oil filler plug and tighten it. 
Make sure that the drain valve is also firmly tightened.

•	 Change the hydraulic oil: 
Change the hydraulic oil once a year to ensure proper functioning.

	 Important: Only use hydraulic oil, not engine oil!

•	 Cleaning and storage: 
Clean the appliance with a damp cloth. Do not use aggressive cleaning agents or 
high-pressure cleaners. 
If the pistons are not used for a longer period of time, they should be pulled down 
completely to prevent damage.

•	 Bleeding the system: 
If the stroke of the device decreases, bleed the system to restore optimum function.

  

Do not lower the lifting cylinder abruptly to release the spring. Slowly lower 
the lifting cylinder in a controlled manner.

Regular maintenance extends the service life of the appliance and ensures safe 
operation.
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Technical data

Models SC3-FS1000

Max. Compressive force: 1 T

Spring size 10 - 25 cm

Cylinder stroke 330 mm

Dimensions 50 x 50 x 113 cm

Weight approx. 30 kg

You can find popular spare parts on our website in the "Spare parts" category:
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC3-FS1000

Spare parts

Waste disposal

Dispose of your old appliance at the end of its service life in accordance with national 
regulations. When disposing of the appliance, observe the regulations applicable in your 
country and municipality.

Make your device unusable before disposal to prevent misuse and the 
associated risks

	 Never dispose of the appliance with household waste. 
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlin, Germany.

Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de
Phone: 030692061870

Service

Warranty

All information and instructions in these operating instructions have been compiled in 
accordance with the applicable regulations and the current state of technical development 
as well as our many years of knowledge and experience. The translations of the operating 
instructions have been prepared to the best of our knowledge. 
Vertes grants a warranty of 24 months from the date of purchase in accordance with the 
statutory provisions. 
Proof of purchase is mandatory for warranty claims. 
Vertes will not accept any warranty for devices whose serial number has been falsified, 
altered or removed. 

Warranty claims do not exist for:

•	 Damage due to improper use, 
•	 Damage due to external influences, wearing parts,
•	 Unauthorized changes. 

If you have any questions, please contact Rocket-Tools customer service. Please have the 
article description, customer number and invoice number ready.
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We hereby declare,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

that the appliances described below comply with the relevant, basic safety and health 
requirements of the EC directives due to their design and construction and in the versions 
placed on the market by us. This declaration shall lose its validity if the devices are modified 
without our agreement.

Designation of the devices: 	 SC3-FS1000

Relevant EC directives: 	 2006/42/EN

Applied standards: 	 EN 12100:2011-03
EN 1494:2009-05
EN 12100:2011-03

Place, date: 	     Berlin, 22.11.2024

Details of the signatory:	

Andreas Hebestreit
	  Managing Director

EU Declaration of Conformity
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Notes
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   Lisez le mode d'emploi dans tous les cas.

Pour garantir une manipulation sûre, l'opérateur doit lire et comprendre le mode d'emploi. 
Même les opérateurs qui ont de l'expérience avec l'appareil doivent lire et comprendre le 
mode d'emploi.
Les opérateurs insuffisamment informés peuvent se mettre eux-mêmes et d'autres personnes 
en danger de mort en cas d'utilisation inappropriée. Conservez le mode d'emploi à portée 
de main. 
Le personnel chargé de l'utilisation, de l'entretien et du nettoyage doit lire le mode d'em-
ploi. 
Si l'appareil est remis à un tiers, remettez-lui également le mode d'emploi.

Contenu de la livraison

Les dernières modifications techniques peuvent différer des explications et des représenta-
tions graphiques décrites ici.

Inclus dans la livraison :
•	 1x EBERTH SC3-FS1000 tendeur de ressort 1000 kg
•	 1x manuel d'utilisation
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Le SC3-FS1000 d'EBERTH est un tendeur de ressort à commande hydraulique prévu pour 
tendre et traiter en toute sécurité presque tous les ressorts de véhicules courants. L'appareil 
est idéal pour une utilisation dans de petits ateliers ou par des mécaniciens amateurs.

Le tendeur de ressort doit être utilisé exclusivement pour le serrage de jambes de ressort 
ou d'amortisseurs dans le domaine des voitures particulières ainsi que des véhicules de 
transport légers. Peu importe qu'il s'agisse de ressorts coudés à gauche ou à droite. Une 
application nécessitant un démontage complet de l'axe n'est pas nécessaire.

L'appareil dispose d'une force de serrage maximale d'une tonne et est équipé d'une 
pédale de levage et de vidange qui assure une utilisation confortable.

La responsabilité d'une utilisation dépassant les domaines d'application prévus, ainsi que 
d'un entretien insuffisant, incombe entièrement à l'utilisateur. Le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages résultant d'une utilisation non conforme.

Utilisation conforme à la destination

Risques résiduels

Même en respectant toutes les dispositions de sécurité applicables et l'utilisation conforme 
à la destination indiquée par le fabricant, des risques peuvent survenir en raison de la 
construction déterminée par l'utilisation prévue. 

Dans la mesure où les consignes de sécurité, l'utilisation conforme et toutes les instructions 
décrites dans le mode d'emploi sont respectées, les risques peuvent être minimisés.
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Explication des signes

Des informations importantes relatives à la sécurité et à l'appareil figurent dans ce mode 
d'emploi identifiés par des signes. Suivez les instructions pour éviter les dommages cor-
porels et matériels à éviter

Avertissements :
	 Ce symbole signale des situations dangereuses qui peuvent 

entraîner des blessures légères ou provoquer des dommages, 
des dysfonctionnements ou la destruction de l'appareil.

	 Avertissement de danger général. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner un danger de mort.

	 Avertissement relatif au risque d'écrasement. Le non-respect 
de cette consigne peut entraîner un danger de mort.

	 Avertissement relatif au risque de basculement de l'appareil. 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner un danger de 
mort.

Symboles et illustrations :

	 A lire !
	 Lisez le mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil.

 	 Conseil ! Ce symbole met en évidence des conseils et des 
informations dont il faut tenir compte pour une utilisation 
efficace et sans problème de l'appareil.

	 Eliminer l'huile usagée dans le respect de l'environnement !
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Généralités
•	 Utilisez l'appareil conformément à ces instructions. Tenez compte des conditions de 

travail et de l'activité à effectuer. L'utilisation de l'appareil pour des applications autres 
que celles pour lesquelles il a été conçu peut entraîner des situations dangereuses.

•	 En tant que premier opérateur, faites-vous former par un spécialiste. Les enfants et les 
jeunes de moins de 18 ans ne doivent pas utiliser l'appareil. Si un(e) jeune de plus de 
16 ans est formé(e) par un(e) professionnel(le) sous surveillance, il/elle est exempté(e) 
de cette interdiction. Prêtez ou donnez l'appareil uniquement à des personnes qui sont 
familiarisées avec son utilisation. Fournir le mode d'emploi. Le personnel de service est 
responsable vis-à-vis des tiers. Tenez les autres personnes et les animaux domestiques 
à l'écart pendant l'utilisation de l'appareil. La distraction peut vous faire perdre le con-
trôle de l'appareil.

•	 Ne modifiez jamais l'appareil et ses dispositifs de commande et de sécurité, et ne ren-
dez jamais les dispositifs de commande et de sécurité inutilisables. Les modifications 
de l'appareil et les modifications des dispositifs de commande et de sécurité mettent en 
danger votre sécurité et peuvent endommager l'appareil.

•	 Soyez attentif et effectuez toutes les tâches avec calme et prudence. Ne travaillez ja-
mais si vous êtes fatigué ou sous l'influence de l'alcool, de drogues, de médicaments ou 
d'autres substances susceptibles de réduire vos capacités sensorielles. 

•	 Faites particulièrement attention à votre état à la fin des heures de travail. Un moment 
d'inattention lors de l'utilisation de l'appareil peut entraîner des blessures graves.

•	 Gardez votre espace de travail propre. Débarrassez le lieu de travail de tout obstacle. 
Veillez à ce que le poste de travail soit suffisamment éclairé. Les postes de travail mal 
rangés et mal éclairés augmentent le risque de blessures.

•	 Avant chaque utilisation, vérifier que l'appareil ne présente pas de défauts visibles à 
l'œil nu.

•	 Ne jamais porter de bijoux tels que bagues, cravates, chaînes ou montres, etc. lors de 
la manipulation de l'appareil. Attacher les cheveux longs ou porter une cagoule de 
protection.

Consignes de sécurité

Respectez les consignes de sécurité et les avertissements figurant sur l'appar-
eil et suivez les instructions ! En plus des indications contenues dans ce mode 
d'emploi, il faut tenir compte des prescriptions générales de sécurité et de 
prévention des accidents du législateur
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•	 Portez des vêtements et des gants de protection appropriés ainsi que des chaussures 
antidérapantes. 

•	 Sécurisez l'appareil pour éviter qu'il ne tombe d'une table ou d'un plan de travail.
•	 Ne pas utiliser d'accessoires ou de pièces de rechange qui ne sont pas recommandés 

par le fabricant. Ceux-ci pourraient représenter un danger pour l'utilisateur ou causer 
des dommages à l'appareil et entraîner des blessures corporelles.

•	 Ne jamais exposer l'appareil à la pluie, à la neige, à l'humidité.

Après la livraison

	 Conservez l'emballage de votre appareil. 
	 Vous pouvez avoir besoin de l'emballage pour le stockage pendant la période de 

garantie. 
	 En cas de dommage, contactez notre service clientèle.

•	 Retirez tout le matériel d'emballage de l'appareil avant de l'installer.
•	 Si vous vous débarrassez de l'emballage, respectez la réglementation en vigueur 

dans votre pays. 
•	 Recyclez les matériaux d'emballage réutilisables.
•	 Veuillez vérifier que l'appareil et les accessoires sont complets. 
•	 S'il manque des pièces, contactez notre service clientèle.
•	 Pour ce faire, veuillez préparer les informations relatives au numéro de client, au 

numéro de justificatif et au numéro de commande.
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Description de l'appareil
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Fig. 1

Légende Figure 1

1.   Chariot en haut

2.   Logement du ressort

3.   Table de travail

4.   Vérin hydraulique

5.   Pédale - Pompes

6.   Pédale - Vidange

7.   Plaque de base avec support principal

8.   Pieds de support

Montage

•	 Utilisez la figure 2 comme support visuel pendant le montage.
•	 Posez avec précaution la plaque de base avec le châssis principal de la presse sur un 

support stable sur le sol.
•	 Fixez les pieds à la plaque de base. Utilisez pour cela les vis 4x D, les rondelles et les 

écrous.
•	 Redressez la presse verticalement.
•	 Pour pomper, glisse la pédale dans le support prévu à cet effet et fixe-la avec la vis 

1x C.
•	 Faites glisser la table de travail sur le châssis principal.
•	 Montez le chariot supérieur sur le châssis principal et fixez-le avec les vis 2x A, les 

rondelles et les écrous.
•	 Fixez les logements de ressort. Utilisez pour cela les vis 2x B, les rondelles et les 

écrous.
•	 Enfin, vérifiez que toutes les vis sont bien serrées afin de garantir votre sécurité.
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Fig. 2

2x B

2x A

4x F

1x D

1x C
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N° de fig. Désignation Nombre Illustration

A

Vis 

Rondelle

Rondelle élastique

Mère

2

2

2

2

B
Vis 

Rondelle

Rondelle élastique

Mère

2

2

2

2

C Vis 1

D Vis 1

F

Vis 

Rondelle

Rondelle élastique

Mère

4

4

4

4
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Mise en service

•	 Préparation du cylindre de levage : 
Appuyez à fond sur la pédale de descente pour abaisser complètement le cylindre 
de levage. 
Continuez à maintenir la pédale enfoncée et actionnez la pédale 8-9 fois pour 
pomper.

•	 Nettoyage du ressort : 
Dégraissez et nettoyez soigneusement le ressort. N'utilisez jamais un ressort sale ou 
contaminé afin d'éviter tout danger.

•	 Positionnement du ressort : 
Appuyez à nouveau sur la pédale de descente jusqu'à ce que le cylindre de levage 
soit complètement abaissé. 
Sécurisez le ressort avec la chaîne pour éviter qu'il ne glisse pendant le processus de 
tension.

•	 Adaptation du logement du ressort : 
Faites glisser le chariot supérieur vers le bas et réglez l'écartement du logement du 
ressort de manière à ce qu'il corresponde exactement au ressort.

•	 Contrôle de sécurité : 
Vérifier que tous les vissages sont bien serrés et que le ressort est bien fixé. 
Vérifier que le ressort est correctement placé dans les logements de ressort.

•	 Tension du ressort : 
Pompez lentement avec la pédale pour faire monter le cylindre de levage. 
Continuez jusqu'à ce que le ressort soit bien tendu.

•	 Détendre le ressort : 
Pour relâcher la tension, enfoncez complètement la pédale d'abaissement pour 
abaisser doucement le cylindre de levage.

  

Ne relâchez pas brusquement le vérin de levage pour détendre le ressort. 
Abaissez lentement le cylindre de levage de manière contrôlée.

Suivez attentivement toutes les étapes afin de garantir votre sécurité et le bon 
fonctionnement de l'appareil.
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Entretien

•	 Remplir l'huile hydraulique : 
Laissez le cylindre de levage se rétracter complètement. 
Retirez le bouchon de remplissage d'huile situé sur le côté du vérin hydraulique. 
Ajoutez de l'huile hydraulique jusqu'à ce que le niveau d'huile atteigne le niveau 
inférieur du trou de remplissage.

•	 Vérification et remplissage du système : 
Exercez une pression sur le support du cylindre et pompez plusieurs fois avec la 
pédale pour remplir le système. 
Remettez le bouchon de remplissage d'huile en place et serrez-le. 
Veillez également à bien serrer la valve de vidange.

•	 Changer l'huile hydraulique : 
Changez l'huile hydraulique une fois par an pour garantir son bon fonctionnement.

	 Important : Utilisez uniquement de l'huile hydraulique, pas d'huile moteur !

•	 Nettoyage et stockage : 
Nettoyez l'appareil avec un chiffon humide. N'utilisez pas de produits de nettoyage 
agressifs ou de nettoyeurs à haute pression. 
En cas de non-utilisation prolongée, les pistons doivent être complètement abaissés 
afin d'éviter tout dommage.

•	 Purger le système : 
Si la course de l'appareil diminue, purgez le système pour rétablir un fonctionnement 
optimal.

  

Ne relâchez pas brusquement le vérin de levage pour détendre le ressort. 
Abaissez lentement le cylindre de levage de manière contrôlée.

Un entretien régulier prolonge la durée de vie de l'appareil et assure un fonc-
tionnement sûr.
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Données techniques

Modèles SC3-FS1000

Pression max. Force de compression : 1 T

Taille du ressort 10 - 25 cm

Course du cylindre 330 mm

Dimensions 50 x 50 x 113 cm

Poids environ 30 kg

Vous trouverez les pièces de rechange les plus populaires sur notre site web dans la caté-
gorie "Pièces de rechange" sous :
https://www.rocket-tools.fr/Pieces-de-rechange/?mpn=SC3-FS1000

Pièces de rechange

Élimination

Éliminez votre ancien appareil en fin de vie conformément aux dispositions nationales. 
Pour la mise au rebut de l'appareil, respectez la réglementation en vigueur dans votre 
pays et dans votre commune.

Rendez votre appareil inutilisable avant de le jeter, afin d'éviter toute utilisa-
tion abusive et les risques qui y sont liés

	 Ne jamais jeter l'appareil avec les ordures ménagères. 
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Rocket Tools GmbH
170, rue Kurfürstendamm 
10707 Berlin, Allemagne.

Courrier électronique : service@rocket-tools.fr
Site web : www.rocket-tools.fr
Téléphone: +49 30 692 061 875

Service

Garantie

Toutes les indications et consignes contenues dans ce mode d'emploi ont été rédigées en 
tenant compte des prescriptions en vigueur et en fonction de l'état actuel du développe-
ment technique ainsi que de nos connaissances et expériences de longue date. Les traduc-
tions du mode d'emploi ont été réalisées au mieux de nos connaissances. 
Conformément aux dispositions légales, Vertes accorde une garantie de 24 mois à comp-
ter de la date d'achat. 
La preuve d'achat est obligatoire pour les demandes de garantie. 
Vertes n'offre aucune garantie pour les appareils dont le numéro de série a été falsifié, 
modifié ou supprimé. 

Les droits de garantie ne s'appliquent pas dans les cas suivants

•	 Les dommages dus à une utilisation non conforme, 
•	 Dommages dus à des influences extérieures, pièces d'usure,
•	 Modifications non autorisées. 

Pour toute question, contactez le service clientèle de Rocket-Tools. Pour ce faire, veuillez 
préparer des informations sur la désignation de l'article, le numéro de client et le numéro 
de facture.
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Par la présente, nous déclarons
Rocket Tools GmbH
170, rue Kurfürstendamm
10707 Berlin,

que les appareils désignés ci-après, en raison de leur conception et de leur construction 
ainsi que dans les versions que nous avons mises en circulation, répondent aux exigences 
fondamentales en matière de sécurité et de santé des directives CE. En cas de modification 
des appareils sans notre accord, la présente déclaration perd sa validité.

Désignation des appareils : 	 SC3-FS1000

Directives CE pertinentes : 	 2006/42/EN

Normes appliquées : 	 EN 12100:2011-03
EN 1494:2009-05
EN 12100:2011-03

Lieu, date : 	     Berlin, 22.11.2024

Informations sur le signataire :	

Andreas Hebestreit
	  Directeur général

Déclaration de conformité UE
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Notes
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   Leggere sempre le istruzioni per l'uso.

L'operatore deve leggere e comprendere le istruzioni per l'uso per garantire un utilizzo 
sicuro. Anche gli operatori esperti dell'apparecchio devono leggere e comprendere le 
istruzioni per l'uso.
Gli operatori non adeguatamente informati possono mettere in pericolo se stessi e gli altri 
a causa di un uso improprio. Tenere le istruzioni per l'uso a portata di mano. 
Il personale addetto al funzionamento, alla manutenzione e alla pulizia deve leggere le 
istruzioni per l'uso. 
Se il dispositivo viene ceduto a terzi, consegnare anche le istruzioni per l'uso.

Ambito di consegna

Le ultime modifiche tecniche possono discostarsi dalle spiegazioni e dai disegni qui de-
scritti.

La fornitura comprende:
•	 1x EBERTH SC3-FS1000 Compressore a molla 1000 kg
•	 1x istruzioni per l'uso
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L'EBERTH SC3-FS1000 è un compressore per molle ad azionamento idraulico progettato 
per il tensionamento e la lavorazione in sicurezza di quasi tutte le molle più comuni dei 
veicoli. Il dispositivo è ideale per l'utilizzo in piccole officine o per i meccanici amatoriali.

Il compressore per molle può essere utilizzato solo per tensionare i puntoni delle molle 
o degli ammortizzatori delle autovetture e dei veicoli da trasporto leggeri. È irrilevante 
che le molle siano ad angolo retto o sinistro. Un'applicazione che richiede lo smontaggio 
completo dell'assale non è necessaria.

Il dispositivo ha una forza di serraggio massima di una tonnellata ed è dotato di un ped-
ale di sollevamento e abbassamento per un comodo utilizzo.

L'operatore si assume la piena responsabilità per l'uso al di fuori delle aree di utilizzo pre-
viste e per la manutenzione inadeguata. Il produttore non si assume alcuna responsabilità 
per i danni derivanti da un uso improprio.

Uso previsto

Rischi residui

Anche se vengono rispettate tutte le norme di sicurezza pertinenti e l'uso previsto dal pro-
duttore, possono insorgere rischi dovuti alla progettazione determinata dall'uso previsto. 

Se si rispettano le norme di sicurezza, l'uso previsto e tutte le istruzioni descritte nelle istru-
zioni per l'uso, i rischi possono essere ridotti al minimo.
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Spiegazione dei simboli

Le presenti istruzioni per l'uso contengono importanti informazioni sulla sicurezza e sul dis-
positivo etichettati da cartelli. Seguire le istruzioni per evitare lesioni personali e danni alle 
cose per evitare

Avvertenze:
	 Questo simbolo indica situazioni di pericolo che possono 

provocare lesioni lievi o danni, malfunzionamenti e distruzione 
dell'apparecchio.

	 Avviso di pericolo generale. La mancata osservanza di ques-
ta avvertenza può causare la morte.

	 Avviso di pericolo di schiacciamento. La mancata osservanza 
di questa precauzione può causare la morte.

	 Avvertenza contro il ribaltamento dell'apparecchio. La 
mancata osservanza di questa precauzione può causare la 
morte.

Simboli e illustrazioni:

	 Per favore, leggete!
	 Prima dell'uso, leggere le istruzioni per l'uso.

 	 Suggerimento! Questo simbolo evidenzia suggerimenti e 
informazioni che devono essere osservati per un funziona-
mento efficiente e senza problemi dell'apparecchio.

	 Smaltire l'olio usato nel rispetto dell'ambiente!
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Generale
•	 Utilizzare il dispositivo in conformità alle presenti istruzioni. Tenere conto delle condizio-

ni di lavoro e dell'attività da svolgere. L'utilizzo dell'apparecchio per applicazioni di-
verse da quelle previste può causare situazioni pericolose.

•	 Come primo operatore, fatevi istruire da una persona qualificata. I bambini e i giovani 
di età inferiore ai 18 anni non devono utilizzare l'apparecchio. Se un giovane di età 
superiore ai 16 anni viene addestrato da uno specialista sotto supervisione, è esente 
dal divieto. Prestare o consegnare il dispositivo solo a persone che hanno familiarità 
con il suo utilizzo. Si prega di fornire anche le istruzioni per l'uso. Il personale operativo 
è responsabile nei confronti di terzi. Tenere lontane le persone e gli animali domestici 
quando si utilizza l'apparecchio. Le distrazioni possono far perdere il controllo del 
dispositivo.

•	 Non modificare mai l'apparecchio e i suoi dispositivi di funzionamento e di sicurez-
za, né rendere inutilizzabili i dispositivi di funzionamento e di sicurezza. Le modifiche 
all'apparecchio e ai dispositivi di funzionamento e di sicurezza mettono a repentaglio 
la vostra sicurezza e possono causare danni all'apparecchio.

•	 Siate attenti e svolgete tutti i lavori con calma e attenzione. Non lavorate mai quando 
siete stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe, farmaci o altre sostanze che possono 
alterare i vostri sensi. 

•	 Prestare particolare attenzione al proprio stato di salute al termine dell'orario di lavoro. 
Un momento di disattenzione nell'uso dell'apparecchio può causare gravi lesioni.

•	 Mantenere pulita l'area di lavoro. Liberare il posto di lavoro dagli ostacoli. Assicurarsi 
che il luogo di lavoro sia adeguatamente illuminato. I luoghi di lavoro disordinati e 
scarsamente illuminati aumentano il rischio di infortuni.

•	 Prima di ogni utilizzo, controllare che l'apparecchio non presenti difetti evidenti e 
riconoscibili dall'esterno.

•	 Non indossare mai gioielli come anelli, cravatte, catene o orologi ecc. quando si ma-
neggia l'apparecchio. Legare i capelli lunghi o indossare una cuffia protettiva.

•	 Indossare indumenti e guanti protettivi adeguati e scarpe antiscivolo. 

Istruzioni di sicurezza

Osservare le avvertenze di sicurezza e le avvertenze sull'apparecchio e 
seguire le istruzioni! Oltre alle indicazioni contenute nelle presenti istruzioni 
per l'uso, è necessario osservare le norme generali di sicurezza e prevenzione 
degli infortuni del legislatore
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•	 Assicurare l'apparecchio contro la caduta da tavoli o piani di lavoro.
•	 Non utilizzare accessori o parti di ricambio non raccomandati dal produttore. Questi 

potrebbero costituire un pericolo per l'utente o causare danni all'apparecchio e pro-
vocare lesioni personali.

•	 Non esporre mai l'apparecchio alla pioggia, alla neve, all'umidità o all'umidità.

Dopo la consegna

	 Conservare la confezione del dispositivo. 
	 L'imballaggio potrebbe essere necessario per la conservazione durante il periodo di 

garanzia. 
	 In caso di danni, si prega di contattare il nostro servizio clienti.

•	 Rimuovere completamente tutto il materiale di imballaggio dall'apparecchio prima di 
metterlo in funzione.

•	 Se si smaltisce l'imballaggio, rispettare le norme vigenti nel proprio Paese. 
•	 Riciclare i materiali di imballaggio riutilizzabili.
•	 Verificare che l'apparecchio e gli accessori siano completi. 
•	 Se mancano dei pezzi, contattare il nostro servizio clienti.
•	 Tenete a portata di mano il numero di cliente, il numero di ricevuta e il numero d'ordi-

ne.
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Descrizione del dispositivo
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Fig. 1

Legenda Figura 1

1.   Piano di scorrimento

2.   Supporto a molla

3.   Tavolo da lavoro

4.   Cilindro idraulico

5.   Pedale - Pompe

6.   Pedale - Scarico

7.   Piastra di base con trave principale

8.   Piedi

Montaggio

•	 Utilizzare la Figura 2 come ausilio visivo durante il montaggio.
•	 Posizionare con cura la piastra di base con il telaio principale della pressa su una 

superficie stabile sul pavimento.
•	 Fissare i piedini alla piastra di base. Utilizzare le viti a D 4x, le rondelle e i dadi.
•	 Impostare la pressa in verticale.
•	 Far scorrere il pedale nel supporto previsto per il pompaggio e fissarlo con la vite 1x 

C.
•	 Far scorrere il piano di lavoro sul telaio principale.
•	 Montare il carrello superiore sul telaio principale e fissarlo con le viti 2x A, le rondelle 

e i dadi.
•	 Fissare i supporti per le molle. Utilizzare le viti 2x B, le rondelle e i dadi.
•	 Infine, verificare che tutte le viti siano saldamente serrate per garantire la sicurezza.
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Fig. 2

2x B

2x A

4x F

1x D

1x C
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Fig. n. Designazione Quantità Illustrazione

A

Vite 

Lavatrice

Rondella elastica

Madre

2

2

2

2

B
Vite 

Lavatrice

Rondella elastica

Madre

2

2

2

2

C Vite 1

D Vite 1

F

Vite 

Lavatrice

Rondella elastica

Madre

4

4

4

4
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Messa in servizio

•	 Preparazione del cilindro di sollevamento: 
Premere completamente il pedale di discesa per abbassare completamente il cilindro 
di sollevamento. 
Tenere premuto il pedale e premere il pedale 8-9 volte per pompare.

•	 Pulizia della primavera: 
Sgrassare e pulire accuratamente la molla. Non utilizzare mai una molla sporca o 
contaminata per evitare pericoli.

•	 Posizionamento della molla: 
Premere di nuovo completamente il pedale per abbassare completamente il cilindro 
di sollevamento. 
Fissare la molla con la catena per evitare che scivoli durante il processo di tensiona-
mento.

•	 Regolazione del supporto a molla: 
Far scorrere il carrello superiore verso il basso e regolare la distanza del portamolla 
in modo che si adatti esattamente alla molla.

•	 Controllo di sicurezza: 
Verificare che tutti i collegamenti a vite siano serrati e che la molla sia fissata salda-
mente. 
Verificare che la molla sia correttamente inserita nei portamolla.

•	 Tensionamento della molla: 
Pompare lentamente con il pedale per spostare il cilindro di sollevamento verso l'alto. 
Continuare finché la molla non è ben tesa.

•	 Rilassare la molla: 
Per rilasciare la tensione, premere completamente il pedale per abbassare con caute-
la il cilindro di sollevamento.

  

Non abbassare bruscamente il cilindro di sollevamento per rilasciare la molla. 
Abbassare lentamente il cilindro di sollevamento in modo controllato.

Eseguire tutti i passaggi con attenzione per garantire la propria sicurezza e il 
funzionamento del dispositivo.
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Manutenzione

•	 Rabboccare l'olio idraulico: 
Lasciare che il cilindro di sollevamento si ritragga completamente. 
Rimuovere il tappo di riempimento dell'olio sul lato del cilindro idraulico. 
Riempire con olio idraulico fino a quando il livello dell'olio raggiunge il livello inferio-
re del foro di riempimento.

•	 Controllo e riempimento del sistema: 
Applicare la pressione al supporto della bombola e pompare più volte con il pedale 
per riempire il sistema. 
Riposizionare il tappo di riempimento dell'olio e serrarlo. 
Assicurarsi che anche la valvola di scarico sia ben serrata.

•	 Sostituire l'olio idraulico: 
Sostituire l'olio idraulico una volta all'anno per garantirne il corretto funzionamento.

	 Importante: Utilizzare solo olio idraulico, non olio motore!

•	 Pulizia e conservazione: 
Pulire l'apparecchio con un panno umido. Non utilizzare detergenti aggressivi o ad 
alta pressione. 
Se i pistoni non vengono utilizzati per un periodo di tempo prolungato, devono esse-
re abbassati completamente per evitare danni.

•	 Sfiato del sistema: 
Se la corsa del dispositivo diminuisce, spurgare il sistema per ripristinare il funziona-
mento ottimale.

  

Non abbassare bruscamente il cilindro di sollevamento per rilasciare la molla. 
Abbassare lentamente il cilindro di sollevamento in modo controllato.

Una manutenzione regolare prolunga la durata dell'apparecchio e ne garanti-
sce il funzionamento sicuro.
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Dati tecnici

Modelli SC3-FS1000

Max. Forza di compressione: 1 T

Dimensioni della molla 10 - 25 cm

Corsa del cilindro 330 mm

Dimensioni 50 x 50 x 113 cm

Peso circa 30 kg

I ricambi più diffusi sono disponibili sul nostro sito web nella categoria "Ricambi":
https://www.rocket-tools.it/Parti-di-ricambio/?mpn=SC3-FS1000

Parti di ricambio

Smaltimento dei rifiuti

Smaltire il vecchio apparecchio al termine della sua vita utile in conformità alle norme na-
zionali. Per lo smaltimento dell'apparecchio, osservare le norme vigenti nel proprio Paese 
e nel proprio Comune.

Rendere il dispositivo inutilizzabile prima di smaltirlo, per evitare un uso 
improprio e i rischi associati

	 Non smaltire mai l'apparecchio con i rifiuti domestici. 
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Strumenti a razzo GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlino, Germania.

Email: service@rocket-tools.it
Sito web: www.rocket-tools.it
Telefono: +49 30 6920618 76

Servizio

Garanzia

Tutte le informazioni e le istruzioni contenute nelle presenti istruzioni per l'uso sono state re-
datte in base alle normative vigenti e allo stato attuale dello sviluppo tecnico, nonché alla 
nostra pluriennale conoscenza ed esperienza. Le traduzioni delle istruzioni per l'uso sono 
state redatte in base alle nostre conoscenze. 
Vertes concede una garanzia di 24 mesi dalla data di acquisto in conformità alle disposi-
zioni di legge. 
La prova d'acquisto è obbligatoria per le richieste di garanzia. 
Vertes non accetterà alcuna garanzia per dispositivi il cui numero di serie sia stato falsifi-
cato, alterato o rimosso. 

Le richieste di garanzia non esistono per:

•	 Danni dovuti all'uso improprio, 
•	 Danni dovuti a influssi esterni, parti soggette a usura,
•	 Modifiche non autorizzate. 

Per qualsiasi domanda, contattare il servizio clienti di Rocket-Tools. Tenete a portata di 
mano la descrizione dell'articolo, il numero di cliente e il numero di fattura.
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Con la presente dichiariamo che,
Strumenti a razzo GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlino,

che gli apparecchi descritti di seguito sono conformi ai requisiti fondamentali di sicurezza 
e salute previsti dalle direttive CE per la loro progettazione e costruzione e nelle versioni 
da noi immesse sul mercato. La presente dichiarazione perde la sua validità se i dispositivi 
vengono modificati senza il nostro consenso.

Designazione dei dispositivi: 	 SC3-FS1000

Direttive CE pertinenti: 	 2006/42/IT

Standard applicati: 	 EN 12100:2011-03
EN 1494:2009-05
EN 12100:2011-03

Luogo, data: 	     Berlino, 22 novembre 2024

Dati del firmatario:	

Andreas Hebestreit
	  Direttore generale

Dichiarazione di conformità UE
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Note



 

INSTRUCCIONES DE USO

HIDRÁULICO
TENSOR DE MUELLE

SC3-FS1000
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   Lea siempre el manual de instrucciones.

El operador debe leer y comprender el manual de instrucciones para garantizar un mane-
jo seguro. Incluso los operarios con experiencia en el aparato deben leer y comprender 
el manual de instrucciones.
Los operadores mal informados pueden ponerse en peligro a sí mismos y a los demás por 
un uso inadecuado. Mantenga el manual de instrucciones al alcance de la mano. 
El personal de operación, mantenimiento y limpieza debe leer las instrucciones de uso. 
Si el aparato se entrega a un tercero, entréguele también el manual de instrucciones.

Volumen de suministro

Los últimos cambios técnicos pueden diferir de las explicaciones y dibujos aquí descritos.

El volumen de suministro incluye:
•	 1x EBERTH SC3-FS1000 Compresor de muelles 1000 kg
•	 1x instrucciones de uso
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El EBERTH SC3-FS1000 es un compresor de muelles de accionamiento hidráulico 
diseñado para tensar y procesar de forma segura casi todos los muelles habituales de los 
vehículos. El aparato es ideal para su uso en talleres pequeños o por mecánicos aficiona-
dos.

El compresor de muelles sólo puede utilizarse para tensar muelles o puntales de amor-
tiguadores en turismos y vehículos de transporte ligeros. Es irrelevante que los muelles 
sean en ángulo recto o recto. No es necesaria una aplicación que requiera un desmonta-
je completo del eje.

El dispositivo tiene una fuerza de sujeción máxima de una tonelada y está equipado con 
un pedal de elevación y descenso para un manejo cómodo.

El operador asume toda la responsabilidad por el uso fuera de las áreas de uso previstas 
y por el mantenimiento inadecuado. El fabricante no se hace responsable de los daños 
derivados de un uso inadecuado.

Uso previsto

Riesgos residuales

Aunque se respeten todas las normas de seguridad pertinentes y el uso previsto especi-
ficado por el fabricante, pueden surgir riesgos debido al diseño determinado por el uso 
previsto. 

Si se respetan las indicaciones de seguridad, el uso previsto y todas las instrucciones 
descritas en el manual de instrucciones, se pueden minimizar los riesgos.
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Explicación de los símbolos

En este manual de instrucciones encontrará información importante relativa a la seguridad 
y al aparato etiquetados con señales. Siga las instrucciones para evitar lesiones personales 
y daños materiales para evitar

Advertencias:
	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-

car lesiones leves o daños, fallos de funcionamiento y destruc-
ción del aparato.

	 Advertencia de peligro general. La inobservancia de esta 
advertencia puede causar la muerte.

	 Advertencia de peligro de aplastamiento. De lo contrario, 
podría morir.

	 Advertencia contra el vuelco del aparato. De lo contrario, 
podría morir.

Símbolos e ilustraciones:

	 ¡Lea, por favor!
	 Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato.

 	 ¡Consejo! Este símbolo destaca los consejos e informaciones 
que deben observarse para un funcionamiento eficaz y sin 
problemas del aparato.

	 Elimine el aceite usado de forma respetuosa con el medio 
ambiente
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General
•	 Utilice el aparato de acuerdo con estas instrucciones. Tener en cuenta las condiciones 

de trabajo y la actividad a realizar. El uso del aparato para aplicaciones distintas a las 
previstas puede dar lugar a situaciones peligrosas.

•	 Como primer operador, pida a una persona cualificada que le instruya. Los niños 
y jóvenes menores de 18 años no deben utilizar el aparato. Si un joven mayor de 
16 años está siendo entrenado por un especialista bajo supervisión, está exento de 
la prohibición. Preste o entregue el aparato sólo a personas familiarizadas con su 
manejo. Suministre también el manual de instrucciones. El personal de explotación es 
responsable ante terceros. Mantenga alejados a otras personas y animales domésti-
cos cuando utilice el aparato. Las distracciones pueden hacerle perder el control del 
dispositivo.

•	 No modifique nunca el aparato ni sus dispositivos de mando y seguridad, ni los inuti-
lice. Las modificaciones en el aparato y los cambios en el equipo de funcionamiento y 
seguridad ponen en peligro su seguridad y pueden causar daños en el aparato.

•	 Esté atento y realice todo el trabajo con calma y cuidado. No trabaje nunca cuando 
esté cansado o bajo los efectos del alcohol, drogas, medicamentos u otras sustancias 
que puedan alterar sus sentidos. 

•	 Preste especial atención a su estado al final de la jornada laboral. Un momento de 
descuido al utilizar el aparato puede provocar lesiones graves.

•	 Mantenga limpia su zona de trabajo. Despeja el lugar de trabajo de obstáculos. 
Asegúrese de que el lugar de trabajo está adecuadamente iluminado. Los lugares de 
trabajo desordenados y mal iluminados aumentan el riesgo de lesiones.

•	 Antes de cada uso, compruebe si el aparato presenta defectos evidentes y reconoci-
bles desde el exterior.

•	 No lleve nunca joyas como anillos, corbatas, cadenas, relojes, etc. cuando manipule 
el aparato. Recójase el pelo largo o póngase una gorra protectora.

•	 Llevar ropa y guantes de protección adecuados, así como calzado antideslizante. 
•	 Asegure el aparato para que no se caiga de la mesa o de la encimera.

Instrucciones de seguridad

Observe las indicaciones de seguridad y advertencia del aparato y siga las 
instrucciones Además de las indicaciones de este manual de instrucciones, 
deben observarse las normas generales de seguridad y prevención de acci-
dentes del legislador
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•	 No utilice accesorios o piezas de repuesto que no hayan sido recomendados por el 
fabricante. Podrían suponer un peligro para el usuario o causar daños en el aparato y 
provocar lesiones personales.

•	 No exponga nunca el aparato a la lluvia, la nieve, la humedad o el aire.

Después de la entrega

	 Conserve el embalaje de su aparato. 
	 Es posible que necesite el embalaje para guardarlo durante el periodo de garantía. 
	 En caso de daños, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente.

•	 Retire completamente todo el material de embalaje del aparato antes de instalarlo.
•	 Si se deshace del embalaje, respete la normativa vigente en su país. 
•	 Recicle los materiales de embalaje reutilizables.
•	 Compruebe que el aparato y los accesorios están completos. 
•	 Si faltan piezas, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente.
•	 Tenga a mano su número de cliente, número de recibo y número de pedido.
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Descripción del dispositivo
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Fig. 1

Leyenda Figura 1

1.   Tapa deslizante

2.   Soporte para muelles

3.   Mesa de trabajo

4.   Cilindro hidráulico

5.   Pedal - Bombas

6.   Pedal - Desagüe

7.   Placa base con viga maestra

8.   Pies

Montaje

•	 Utilice la figura 2 como ayuda visual durante el montaje.
•	 Coloque con cuidado la placa base con el bastidor principal de la prensa sobre una 

superficie estable en el suelo.
•	 Fije los pies a la placa base. Para ello, utilice los tornillos 4x D, arandelas y tuercas.
•	 Coloque la prensa en posición vertical.
•	 Deslice el pedal en el soporte previsto para el bombeo y fíjelo con el tornillo 1x C.
•	 Deslice la mesa de trabajo sobre el bastidor principal.
•	 Monte el carro superior en el bastidor principal y fíjelo con los tornillos 2x A, las 

arandelas y las tuercas.
•	 Fije los soportes de los muelles. Para ello, utilice los tornillos 2x B, arandelas y tuer-

cas.
•	 Por último, comprueba que todos los tornillos estén bien apretados para garantizar tu 

seguridad.
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Fig. 2

2x B

2x A

4x F

1x D

1x C
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Fig. no. Designación Cantidad Ilustración

A

Tornillo 

Lavadora

Arandela elástica

Madre

2

2

2

2

B
Tornillo 

Lavadora

Arandela elástica

Madre

2

2

2

2

C Tornillo 1

D Tornillo 1

F

Tornillo 

Lavadora

Arandela elástica

Madre

4

4

4

4
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Puesta en servicio

•	 Preparación del cilindro de elevación: 
Pise a fondo el pedal de descenso para bajar completamente el cilindro de eleva-
ción. 
Mantenga pisado el pedal y píselo 8-9 veces para bombear.

•	 Limpiar la primavera: 
Desengrase y limpie a fondo el muelle. No utilice nunca un muelle sucio o contami-
nado para evitar peligros.

•	 Colocación del muelle: 
Vuelva a pisar a fondo el pedal para bajar completamente el cilindro de elevación. 
Asegure el muelle con la cadena para evitar que se deslice durante el proceso de 
tensado.

•	 Ajuste del soporte del muelle: 
Deslice el carro superior hacia abajo y ajuste la distancia del soporte del muelle para 
que encaje exactamente con el muelle.

•	 Comprobación de seguridad: 
Compruebe que todas las uniones atornilladas están apretadas y que el muelle está 
bien fijado. 
Compruebe que el muelle está correctamente asentado en los soportes del muelle.

•	 Tensar el muelle: 
Bombee lentamente con el pedal para mover el cilindro de elevación hacia arriba. 
Continúe hasta que el muelle esté bien tensado.

•	 Relaja el muelle: 
Para liberar la tensión, pise a fondo el pedal para bajar con cuidado el cilindro de 
elevación.

  

No baje bruscamente el cilindro de elevación para liberar el muelle. Baje len-
tamente el cilindro de elevación de forma controlada.

Realice todos los pasos con cuidado para garantizar su seguridad y el funcio-
namiento del aparato.
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Mantenimiento

•	 Rellene el aceite hidráulico: 
Deje que el cilindro de elevación se retraiga completamente. 
Retire el tapón de llenado de aceite situado en el lateral del cilindro hidráulico. 
Rellene con aceite hidráulico hasta que el nivel de aceite alcance el nivel inferior del 
orificio de llenado.

•	 Comprobación y llenado del sistema: 
Aplique presión en el soporte del cilindro y bombee varias veces con el pedal para 
llenar el sistema. 
Vuelva a colocar el tapón de llenado de aceite y apriételo. 
Asegúrese de que la válvula de drenaje también esté firmemente apretada.

•	 Cambie el aceite hidráulico: 
Cambie el aceite hidráulico una vez al año para garantizar un funcionamiento 
correcto.

	 Importante: Utilice sólo aceite hidráulico, no aceite de motor

•	 Limpieza y almacenamiento: 
Limpie el aparato con un paño húmedo. No utilice productos de limpieza agresivos 
ni limpiadores de alta presión. 
Si los pistones no se utilizan durante un largo periodo de tiempo, deben bajarse 
completamente para evitar daños.

•	 Purgar el sistema: 
Si la carrera del dispositivo disminuye, purgue el sistema para restablecer el funcio-
namiento óptimo.

  

No baje bruscamente el cilindro de elevación para liberar el muelle. Baje len-
tamente el cilindro de elevación de forma controlada.

Un mantenimiento regular prolonga la vida útil del aparato y garantiza un 
funcionamiento seguro.
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Datos técnicos

Modelos SC3-FS1000

Máx. Fuerza de compresión: 1 T

Tamaño del muelle 10 - 25 cm

Carrera del cilindro 330 mm

Dimensiones 50 x 50 x 113 cm

Peso aprox. 30 kg

Encontrará las piezas de recambio más populares en nuestra página web, en la categoría 
"Piezas de recambio":
https://www.rocket-tools.es/Repuestos/?mpn=SC3-FS1000

Piezas de recambio

Eliminación de residuos

Deshágase de su antiguo aparato al final de su vida útil de acuerdo con la normativa 
nacional. Al desechar el aparato, respete la normativa vigente en su país y municipio.

Inutilice el dispositivo antes de desecharlo para evitar el uso indebido y los 
riesgos asociados

	 No tire nunca el aparato a la basura doméstica. 
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlín, Alemania.

Correo electrónico: service@rocket-tools.es
Página web: www.rocket-tools.es
Teléfono: +49 (0) 30692061870

Servicio

Garantía

Toda la información y las indicaciones de este manual de instrucciones se han recopilado 
de acuerdo con la normativa vigente y el estado actual del desarrollo técnico, así como 
con nuestros conocimientos y experiencia de muchos años. Las traducciones de las ins-
trucciones de uso se han elaborado según nuestro leal saber y entender. 
Vertes concede una garantía de 24 meses a partir de la fecha de compra de conformidad 
con las disposiciones legales. 
La prueba de compra es obligatoria para las reclamaciones de garantía. 
Vertes no aceptará ninguna garantía para dispositivos cuyo número de serie haya sido 
falsificado, alterado o eliminado. 

No existen derechos de garantía para:

•	 Daños debidos a un uso inadecuado, 
•	 Daños debidos a influencias externas, piezas de desgaste,
•	 Cambios no autorizados. 

Si tiene alguna duda, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de 
Rocket-Tools. Tenga a mano la descripción del artículo, el número de cliente y el número 
de factura.
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Por la presente declaramos,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlín,

que los aparatos descritos a continuación cumplen los requisitos básicos de seguridad y 
salud pertinentes de las directivas de la CE debido a su diseño y construcción y en las ver-
siones comercializadas por nosotros. Esta declaración perderá su validez si los dispositivos 
se modifican sin nuestro acuerdo.

Designación de los dispositivos: 	 SC3-FS1000

Directivas CE pertinentes: 	 2006/42/ES

Normas aplicadas: 	 EN 12100:2011-03
EN 1494:2009-05
EN 12100:2011-03

Lugar, fecha: 	     Berlín, 22 de noviembre de 2024

Datos del firmante:	

Andreas Hebestreit
	  Director General

Declaración de conformidad de la UE
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Notas
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   Lees altijd de gebruiksaanwijzing door.

De gebruiker moet de bedieningsinstructies lezen en begrijpen om veilig gebruik te ga-
randeren. Zelfs gebruikers met ervaring met het apparaat moeten de bedieningsinstructies 
lezen en begrijpen.
Onvoldoende geïnformeerde operators kunnen zichzelf en anderen in gevaar brengen 
door onjuist gebruik. Bewaar de gebruiksaanwijzing binnen handbereik. 
Het bedienings-, onderhouds- en schoonmaakpersoneel moet de bedieningsinstructies 
lezen. 
Als het apparaat wordt doorgegeven aan een derde partij, overhandig dan ook de ge-
bruiksaanwijzing.

Omvang van de levering

De laatste technische wijzigingen kunnen afwijken van de hier beschreven uitleg en teke-
ningen.

De levering omvat:
•	 1x EBERTH SC3-FS1000 Veercompressor 1000 kg
•	 1x gebruiksaanwijzing
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De EBERTH SC3-FS1000 is een hydraulisch aangedreven veercompressor ontworpen 
voor het veilig opspannen en bewerken van bijna alle gangbare voertuigveren. Het appa-
raat is ideaal voor gebruik in kleinere werkplaatsen of door hobbymonteurs.

De veercompressor mag alleen worden gebruikt voor het spannen van veer- of schokdem-
perveren in personenauto's en lichte transportvoertuigen. Het is niet relevant of de veren 
links- of rechtshoekig zijn. Een toepassing waarbij de as volledig gedemonteerd moet 
worden, is niet nodig.

Het apparaat heeft een maximale klemkracht van een ton en is uitgerust met een hef- en 
daalpedaal voor gemakkelijke bediening.

De exploitant draagt de volledige verantwoordelijkheid voor gebruik buiten de beoogde 
gebruiksgebieden en voor onvoldoende onderhoud. De fabrikant aanvaardt geen 
aansprakelijkheid voor schade als gevolg van onjuist gebruik.

Beoogd gebruik

Overblijvende risico's

Zelfs als alle relevante veiligheidsvoorschriften en het door de fabrikant gespecificeerde 
beoogde gebruik worden nageleefd, kunnen er risico's ontstaan door het ontwerp dat 
wordt bepaald door het beoogde gebruik. 

Als de veiligheidsvoorschriften, het bedoelde gebruik en alle instructies in de gebruiksaan-
wijzing worden opgevolgd, kunnen risico's tot een minimum worden beperkt.
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Uitleg van symbolen

Belangrijke veiligheidsinformatie en informatie over het apparaat vindt u in deze gebruik-
saanwijzing gelabeld met borden. Volg de instructies om persoonlijk letsel en schade aan 
eigendommen te voorkomen om te voorkomen dat

Waarschuwingen:
	 Dit symbool geeft gevaarlijke situaties aan die kunnen leiden 

tot lichte verwondingen of schade, storingen en vernieling van 
het apparaat.

	 Waarschuwing voor algemeen gevaar. Het niet in acht ne-
men van deze waarschuwing kan leiden tot de dood.

	 Waarschuwing voor beknellingsgevaar. Als u dit niet doet, 
kan dit tot de dood leiden.

	 Waarschuwing voor het kantelen van het apparaat. Als u dit 
niet doet, kan dit tot de dood leiden.

Symbolen en illustraties:

	 Lees alsjeblieft!
	 Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik.

 	 Tip! Dit symbool benadrukt tips en informatie die in acht 
moeten worden genomen voor een efficiënte en probleem-
loze werking van het apparaat.

	 Gooi gebruikte olie op een milieuvriendelijke manier weg!
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Algemeen
•	 Gebruik het apparaat in overeenstemming met deze instructies. Houd rekening met 

de werkomstandigheden en de uit te voeren activiteit. Gebruik van het apparaat voor 
andere toepassingen dan waarvoor het bedoeld is, kan leiden tot gevaarlijke situaties.

•	 Laat je als eerste operator instrueren door een gekwalificeerd persoon. Kinderen en 
jongeren onder de 18 mogen het apparaat niet gebruiken. Als een jongere ouder dan 
16 jaar onder toezicht wordt getraind door een specialist, is hij/zij vrijgesteld van het 
verbod. Leen of geef het apparaat alleen uit aan personen die vertrouwd zijn met de 
bediening ervan. Lever ook de gebruiksaanwijzing mee. Het bedienend personeel is 
verantwoordelijk tegenover derden. Houd andere mensen en huisdieren uit de buurt 
wanneer u het apparaat gebruikt. Afleiding kan ervoor zorgen dat je de controle over 
het apparaat verliest.

•	 Breng nooit wijzigingen aan het apparaat en zijn bedienings- en veiligheidsapparatuur 
aan en maak de bedienings- en veiligheidsapparatuur nooit onbruikbaar. Wijzigingen 
aan het apparaat en veranderingen aan de bedienings- en veiligheidsuitrusting bren-
gen uw veiligheid in gevaar en kunnen schade aan het apparaat veroorzaken.

•	 Wees aandachtig en voer alle werkzaamheden rustig en zorgvuldig uit. Werk nooit als 
je moe bent of onder invloed van alcohol, drugs, medicijnen of andere stoffen die je 
zintuigen kunnen aantasten. 

•	 Let vooral op je conditie aan het einde van de werktijd. Een moment van onachtzaam-
heid bij het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

•	 Houd je werkgebied schoon. Maak de werkplek vrij van obstakels. Zorg ervoor dat de 
werkplek voldoende verlicht is. Onopgeruimde en slecht verlichte werkplekken verho-
gen het risico op letsel.

•	 Controleer het apparaat voor elk gebruik op uiterlijk herkenbare, zichtbare defecten.
•	 Draag nooit sieraden zoals ringen, stropdassen, kettingen of horloges etc. wanneer u 

het apparaat hanteert. Bind lang haar vast of draag een beschermkap.
•	 Draag geschikte beschermende kleding en handschoenen en antislipschoenen. 
•	 Beveilig het apparaat tegen vallen van tafels of werkbladen.

Veiligheidsinstructies

Neem de veiligheids- en waarschuwingsberichten op het apparaat in acht en 
volg de instructies op! Naast de instructies in deze gebruiksaanwijzing moeten 
de algemene veiligheids- en ongevallenpreventievoorschriften van de wet-
gever in acht worden genomen
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•	 Gebruik geen accessoires of reserveonderdelen die niet zijn aanbevolen door de fa-
brikant. Deze kunnen een gevaar vormen voor de gebruiker of schade veroorzaken 
aan het apparaat en leiden tot persoonlijk letsel.

•	 Stel het apparaat nooit bloot aan regen, sneeuw, vocht of vochtigheid.

Na levering

	 Bewaar de verpakking van je apparaat. 
	 U hebt de verpakking mogelijk nodig voor opslag tijdens de garantieperiode. 
	 Neem in geval van schade contact op met onze klantenservice.

•	 Verwijder al het verpakkingsmateriaal van het apparaat voordat u het opstelt.
•	 Als u de verpakking weggooit, houd u dan aan de regelgeving die in uw land van 

toepassing is. 
•	 Recycle herbruikbare verpakkingsmaterialen.
•	 Controleer of het apparaat en de accessoires compleet zijn. 
•	 Als er onderdelen ontbreken, neem dan contact op met onze klantenservice.
•	 Houd je klantnummer, bonnummer en bestelnummer bij de hand.
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Beschrijving apparaat
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Fig. 1

Legenda Figuur 1

1.   Schuif boven

2.   Veerhouder

3.   Werktafel

4.   Hydraulische cilinder

5.   Voetpedaal - Pompen

6.   Voetpedaal - Afvoer

7.   Grondplaat met hoofdbalk

8.   Voeten

Montage

•	 Gebruik Afbeelding 2 als visueel hulpmiddel tijdens de montage.
•	 Plaats de bodemplaat met het hoofdframe van de pers voorzichtig op een stabiele 

ondergrond op de vloer.
•	 Bevestig de voetjes aan de basisplaat. Gebruik hiervoor de 4x D-schroeven, ringen 

en moeren.
•	 Stel de pers verticaal op.
•	 Schuif het pedaal in de bijgeleverde houder voor het pompen en zet het vast met de 

schroef 1x C.
•	 Schuif de werktafel op het hoofdframe.
•	 Monteer de bovenste slede op het hoofdframe en zet hem vast met de 2x A schroe-

ven, ringen en moeren.
•	 Bevestig de veerbevestigingen. Gebruik hiervoor de 2x B schroeven, ringen en moe-

ren.
•	 Controleer ten slotte of alle schroeven goed vastzitten om je veiligheid te garanderen.
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Fig. 2
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Fig. nr. Aanwijzing Hoeveel-
heid

Illustratie
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B
Schroef 

Wasmachine
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2

C Schroef 1

D Schroef 1
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Veerring
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4

4

4
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Inbedrijfstelling

•	 Voorbereiding van de hefcilinder: 
Druk het daalvoetpedaal volledig in om de hefcilinder volledig te laten zakken. 
Houd het voetpedaal ingedrukt en druk het voetpedaal 8-9 keer in om te pompen.

•	 De lente schoonmaken: 
Ontvet en reinig de veer grondig. Gebruik nooit een vuile of verontreinigde veer om 
gevaar te voorkomen.

•	 Plaatsing van de veer: 
Druk het voetpedaal weer volledig in om de hefcilinder volledig te laten zakken. 
Zet de veer vast met de ketting om te voorkomen dat deze wegglijdt tijdens het span-
nen.

•	 Afstelling van de veerhouder: 
Schuif de bovenste slede naar beneden en pas de afstand van de veerhouder aan 
zodat deze precies op de veer past.

•	 Veiligheidscontrole: 
Controleer of alle schroefverbindingen vastzitten en of de veer goed vastzit. 
Controleer of de veer goed in de veerhouders zit.

•	 De veer spannen: 
Pomp langzaam met het voetpedaal om de hefcilinder omhoog te bewegen. 
Ga door tot de veer stevig gespannen is.

•	 Ontspan de veer: 
Om de spanning los te laten, drukt u het voetpedaal volledig in om de hefcilinder 
voorzichtig te laten zakken.

  

Laat de hefcilinder niet abrupt zakken om de veer los te maken. Laat de hefci-
linder langzaam en gecontroleerd zakken.

Voer alle stappen zorgvuldig uit om uw veiligheid en de werking van het 
apparaat te garanderen.
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Onderhoud

•	 Vul de hydraulische olie bij: 
Laat de hefcilinder volledig intrekken. 
Verwijder de olievulplug aan de zijkant van de hydraulische cilinder. 
Vul met hydraulische olie tot het oliepeil de onderkant van de vulopening bereikt.

•	 Het systeem controleren en vullen: 
Oefen druk uit op de cilindersteun en pomp enkele keren met het voetpedaal om het 
systeem te vullen. 
Plaats de olievulplug terug en draai deze vast. 
Zorg ervoor dat de aftapkraan ook stevig vastzit.

•	 Ververs de hydraulische olie: 
Ververs de hydraulische olie eenmaal per jaar om een goede werking te garanderen.

	 Belangrijk: Gebruik alleen hydraulische olie, geen motorolie!

•	 Reiniging en opslag: 
Reinig het apparaat met een vochtige doek. Gebruik geen agressieve schoonmaak-
middelen of hogedrukreinigers. 
Als de zuigers langere tijd niet worden gebruikt, moeten ze volledig naar beneden 
worden getrokken om schade te voorkomen.

•	 Het systeem ontluchten: 
Als de slag van het apparaat afneemt, moet u het systeem ontluchten om de optimale 
werking te herstellen.

  

Laat de hefcilinder niet abrupt zakken om de veer los te maken. Laat de hefci-
linder langzaam en gecontroleerd zakken.

Regelmatig onderhoud verlengt de levensduur van het apparaat en garan-
deert een veilige werking.
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Technische gegevens

Modellen SC3-FS1000

Max. Drukkracht: 1 T

Veerwijdte 10 - 25 cm

Cilinderslag 330 mm

Afmetingen 50 x 50 x 113 cm

Gewicht ongeveer 30 kg

Populaire reserveonderdelen vind je op onze website in de categorie "Reserveonderde-
len":
https://www.rocket-tools.nl/reserveonderdelen/?mpn=SC3-FS1000

Onderdelen

Afvalverwijdering

Gooi uw oude apparaat aan het einde van de levensduur weg in overeenstemming met 
de nationale voorschriften. Neem bij het weggooien van het apparaat de voorschriften in 
acht die gelden in uw land en gemeente.

Maak uw apparaat onbruikbaar voordat u het weggooit om misbruik en de 
bijbehorende risico's te voorkomen

	 Gooi het apparaat nooit weg met het huishoudelijk afval. 
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlijn, Duitsland.

E-mail: service@rocket-tools.nl
Website: www.rocket-tools.nl

Service

Garantie

Alle informatie en instructies in deze gebruiksaanwijzing zijn samengesteld in overeen-
stemming met de geldende voorschriften en de huidige stand van de technische ontwik-
keling, alsmede onze jarenlange kennis en ervaring. De vertalingen van de bedieningsin-
structies zijn naar beste weten opgesteld. 
Vertes geeft een garantie van 24 maanden vanaf de datum van aankoop in overeenstem-
ming met de wettelijke bepalingen. 
Een aankoopbewijs is verplicht voor garantieclaims. 
Vertes aanvaardt geen garantie voor apparaten waarvan het serienummer vervalst, gewij-
zigd of verwijderd is. 

Garantieclaims bestaan niet voor:

•	 Schade door onjuist gebruik, 
•	 Schade door invloeden van buitenaf, slijtageonderdelen,
•	 Ongeoorloofde wijzigingen. 

Als je vragen hebt, kun je contact opnemen met de klantenservice van Rocket-Tools. Houd 
de artikelomschrijving, het klantnummer en het factuurnummer bij de hand.
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Hierbij verklaren wij,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlijn,

dat de hieronder beschreven apparaten voldoen aan de relevante, fundamentele veilig-
heids- en gezondheidseisen van de EG-richtlijnen op grond van hun ontwerp en constructie 
en in de door ons op de markt gebrachte versies. Deze verklaring verliest haar geldigheid 
als de apparaten zonder onze toestemming worden gewijzigd.

Aanduiding van de apparaten: 	 SC3-FS1000

Relevante EG-richtlijnen: 	 2006/42/NL

Toegepaste normen: 	 EN 12100:2011-03
EN 1494:2009-05
EN 12100:2011-03

Plaats, datum: 	     Berlijn, 22 november 2024

Gegevens van de ondertekenaar:	

Andreas Hebestreit
	  Algemeen directeur

EU-conformiteitsverklaring
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Opmerkingen
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   Zawsze należy zapoznać się z instrukcją obsługi.

Operator musi przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi, aby zapewnić bezpieczną ob-
sługę. Nawet operatorzy posiadający doświadczenie z urządzeniem muszą przeczytać i 
zrozumieć instrukcję obsługi.
Nieodpowiednio poinformowani operatorzy mogą stanowić zagrożenie dla siebie i in-
nych poprzez niewłaściwe użytkowanie. Instrukcję obsługi należy przechowywać w łatwo 
dostępnym miejscu. 
Personel obsługujący, konserwujący i czyszczący musi zapoznać się z instrukcją obsługi. 
Jeśli urządzenie jest przekazywane osobie trzeciej, należy również przekazać instrukcję 
obsługi.

Zakres dostawy

Najnowsze zmiany techniczne mogą odbiegać od opisanych tutaj wyjaśnień i rysunków.

Zakres dostawy obejmuje:
•	 1x EBERTH SC3-FS1000 Sprężarka do sprężyn 1000 kg
•	 1x instrukcja obsługi
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EBERTH SC3-FS1000 to hydraulicznie sterowana sprężarka sprężyn zaprojektowana 
do bezpiecznego napinania i obróbki prawie wszystkich popularnych sprężyn samocho-
dowych. Urządzenie jest idealne do użytku w mniejszych warsztatach lub przez mechan-
ików hobbystów.

Kompresor sprężyn może być używany wyłącznie do napinania sprężyn lub amor-
tyzatorów w samochodach osobowych i lekkich pojazdach transportowych. Nie ma 
znaczenia, czy sprężyny są lewo- czy prawoskrętne. Aplikacja wymagająca całkowitego 
demontażu osi nie jest konieczna.

Urządzenie ma maksymalną siłę zacisku wynoszącą jedną tonę i jest wyposażone w 
pedał podnoszenia i opuszczania dla wygodnej obsługi.

Operator ponosi pełną odpowiedzialność za użytkowanie wykraczające poza przewid-
ziane obszary użytkowania oraz za nieodpowiednią konserwację. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody wynikające z niewłaściwego użytkowania.

Przeznaczenie

Ryzyko rezydualne

Nawet jeśli przestrzegane są wszystkie odpowiednie przepisy bezpieczeństwa i zamier-
zone zastosowanie określone przez producenta, mogą pojawić się zagrożenia wynika-
jące z konstrukcji określonej przez zamierzone zastosowanie. 

Jeśli przestrzegane są instrukcje bezpieczeństwa, przeznaczenie i wszystkie instrukcje 
opisane w instrukcji obsługi, można zminimalizować ryzyko.
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Wyjaśnienie symboli

Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa i urządzenia można znaleźć w niniejszej in-
strukcji obsługi oznaczone znakami. Postępuj zgodnie z instrukcjami, aby uniknąć obrażeń 
ciała i szkód materialnych unikać

Ostrzeżenia:
	 Ten symbol oznacza niebezpieczne sytuacje, które mogą 

prowadzić do drobnych obrażeń lub uszkodzeń, wadliwego 
działania i zniszczenia urządzenia.

	 Ostrzeżenie o ogólnym niebezpieczeństwie. Nieprzestrzega-
nie tego ostrzeżenia może spowodować śmierć.

	 Ostrzeżenie o niebezpieczeństwie zmiażdżenia. Niezastoso-
wanie się do tego zalecenia może spowodować śmierć.

	 Ostrzeżenie przed przewróceniem urządzenia. Niezastoso-
wanie się do tego zalecenia może spowodować śmierć.

Symbole i ilustracje:

	 Przeczytaj!
	 Przed użyciem należy przeczytać instrukcję obsługi.

 	 Wskazówka! Symbol ten podkreśla wskazówki i informacje, 
których należy przestrzegać w celu zapewnienia wydajnej i 
bezawaryjnej pracy urządzenia.

	 Zużyty olej należy utylizować w sposób przyjazny dla śro-
dowiska!
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Ogólne
•	 Z urządzenia należy korzystać zgodnie z niniejszymi instrukcjami. Należy wziąć pod 

uwagę warunki pracy i wykonywane czynności. Używanie urządzenia do zastosowań 
innych niż te, do których jest przeznaczone, może prowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

•	 Pierwszym operatorem powinien być wykwalifikowany instruktor. Dzieci i młodzież 
poniżej 18 roku życia nie mogą korzystać z urządzenia. Jeśli młoda osoba w wieku 
powyżej 16 lat jest szkolona przez specjalistę pod nadzorem, jest zwolniona z zakazu. 
Urządzenie należy wypożyczać lub przekazywać wyłącznie osobom zaznajomionym 
z jego obsługą. Prosimy również o dostarczenie instrukcji obsługi. Personel operacyjny 
jest odpowiedzialny przed osobami trzecimi. Podczas korzystania z urządzenia na-
leży trzymać z dala od innych osób i zwierząt domowych. Rozproszenie uwagi może 
spowodować utratę kontroli nad urządzeniem.

•	 Nigdy nie należy modyfikować urządzenia ani jego wyposażenia obsługowego i 
zabezpieczającego ani czynić go bezużytecznym. Modyfikacje urządzenia oraz 
zmiany w wyposażeniu obsługowym i zabezpieczającym zagrażają bezpieczeństwu 
użytkownika i mogą spowodować uszkodzenie urządzenia.

•	 Bądź uważny i wykonuj wszystkie prace spokojnie i ostrożnie. Nigdy nie pracuj, gdy 
jesteś zmęczony lub pod wpływem alkoholu, narkotyków, leków lub innych substancji, 
które mogą osłabić Twoje zmysły. 

•	 Zwróć szczególną uwagę na swój stan po zakończeniu godzin pracy. Chwila nieuwa-
gi podczas korzystania z urządzenia może spowodować poważne obrażenia.

•	 Utrzymuj obszar roboczy w czystości. Oczyść miejsce pracy z przeszkód. Upewnij się, 
że miejsce pracy jest odpowiednio oświetlone. Nieuporządkowane i słabo oświetlone 
miejsca pracy zwiększają ryzyko urazów.

•	 Przed każdym użyciem należy sprawdzić urządzenie pod kątem widocznych z ze-
wnątrz, oczywistych usterek.

•	 Podczas obsługi urządzenia nie wolno nosić biżuterii, takiej jak pierścionki, krawaty, 
łańcuszki, zegarki itp. Długie włosy należy związać lub nosić czapkę ochronną.

Instrukcje bezpieczeństwa

Należy przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa i ostrzeżeń umieszczonych 
na urządzeniu oraz postępować zgodnie z instrukcjami! Oprócz wskazówek 
zawartych w niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać ogólnych prze-
pisów bezpieczeństwa i zapobiegania wypadkom określonych przez ust-
awodawcę
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•	 Należy nosić odpowiednią odzież ochronną i rękawice oraz obuwie antypoślizgowe. 
•	 Zabezpieczyć urządzenie przed upadkiem ze stołu lub blatu.
•	 Nie używaj żadnych akcesoriów ani części zamiennych, które nie zostały zalecone 

przez producenta. Mogą one stanowić zagrożenie dla użytkownika lub spowodować 
uszkodzenie urządzenia i doprowadzić do obrażeń ciała.

•	 Nigdy nie wystawiaj urządzenia na działanie deszczu, śniegu, wilgoci lub wilgoci.

Po dostawie

	 Należy zachować opakowanie urządzenia. 
	 Opakowanie może być potrzebne do przechowywania w okresie gwarancyjnym. 
	 W przypadku uszkodzenia prosimy o kontakt z naszym działem obsługi klienta.

•	 Przed ustawieniem urządzenia należy całkowicie usunąć z niego wszystkie materiały 
opakowaniowe.

•	 W przypadku utylizacji opakowania należy przestrzegać przepisów obowiązują-
cych w danym kraju. 

•	 Recykling opakowań wielokrotnego użytku.
•	 Sprawdź, czy urządzenie i akcesoria są kompletne. 
•	 W przypadku braku części prosimy o kontakt z naszym działem obsługi klienta.
•	 Prosimy o przygotowanie numeru klienta, numeru paragonu i numeru zamówienia.
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Opis urządzenia

1

3

6

Rys. 1

4

5

8

2

2

7
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Rys. 1

Legenda Rysunek 1

1.   Suwak górny

2.   Uchwyt sprężynowy

3.   Stół roboczy

4.   Siłownik hydrauliczny

5.   Pedał nożny - Pompy

6.   Pedał nożny - spust

7.   Płyta bazowa z belką główną

8.   Stopy

Montaż

•	 Rysunek 2 służy jako pomoc wizualna podczas montażu.
•	 Ostrożnie umieść płytę podstawy z ramą główną prasy na stabilnej powierzchni na 

podłodze.
•	 Przymocuj nóżki do płyty podstawy. W tym celu należy użyć śrub 4x D, podkładek i 

nakrętek.
•	 Ustaw prasę pionowo.
•	 Wsuń pedał do uchwytu przewidzianego do pompowania i zabezpiecz go śrubą 1x 

C.
•	 Wsuń stół roboczy na ramę główną.
•	 Zamontuj górny wózek na ramie głównej i zabezpiecz go śrubami 2x A, podkładka-

mi i nakrętkami.
•	 Przymocuj mocowania sprężyn. W tym celu należy użyć śrub 2x B, podkładek i 

nakrętek.
•	 Na koniec sprawdź, czy wszystkie śruby są dobrze dokręcone, aby zapewnić bez-

pieczeństwo.
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Rys. 2

2x B

2x A

4x F

1x D

1x C
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Rys. nr. Oznaczenie Ilość Ilustracja

A

Śruba 

Spryskiwacz

Podkładka sprężysta

Matka

2

2

2

2

B
Śruba 

Spryskiwacz

Podkładka sprężysta

Matka

2

2

2

2

C Śruba 1

D Śruba 1

F

Śruba 

Spryskiwacz

Podkładka sprężysta

Matka

4

4

4

4
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Uruchomienie

•	 Przygotowanie siłownika podnoszącego: 
Całkowicie wciśnij pedał opuszczania, aby całkowicie opuścić siłownik podnosze-
nia. 
Przytrzymaj wciśnięty pedał nożny i naciśnij go 8-9 razy, aby rozpocząć pompowa-
nie.

•	 Czyszczenie sprężyny: 
Dokładnie odtłuść i wyczyść sprężynę. Nigdy nie używaj brudnej lub zanieczyszczo-
nej sprężyny, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

•	 Pozycjonowanie sprężyny: 
Ponownie wciśnij pedał nożny do końca, aby całkowicie opuścić siłownik podnosze-
nia. 
Zabezpiecz sprężynę łańcuchem, aby zapobiec jej ześlizgnięciu się podczas procesu 
napinania.

•	 Regulacja uchwytu sprężyny: 
Przesuń górny wózek w dół i wyreguluj odległość uchwytu sprężyny tak, aby dokład-
nie pasował do sprężyny.

•	 Kontrola bezpieczeństwa: 
Sprawdź, czy wszystkie połączenia śrubowe są dokręcone i czy sprężyna jest do-
brze zamocowana. 
Sprawdź, czy sprężyna jest prawidłowo osadzona w uchwytach sprężyny.

•	 Napinanie sprężyny: 
Pompuj powoli pedałem nożnym, aby przesunąć siłownik podnoszący w górę. 
Kontynuuj, aż sprężyna zostanie bezpiecznie napięta.

•	 Rozluźnij sprężynę: 
Aby zwolnić naprężenie, należy całkowicie wcisnąć pedał nożny i ostrożnie opuścić 
siłownik podnoszący.

  

Nie należy gwałtownie opuszczać siłownika podnoszenia w celu zwolnienia 
sprężyny. Powoli opuść siłownik podnoszący w kontrolowany sposób.

Wszystkie czynności należy wykonywać ostrożnie, aby zapewnić bezpieczeń-
stwo i prawidłowe działanie urządzenia.
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Konserwacja

•	 Uzupełnić olej hydrauliczny: 
Poczekaj, aż siłownik podnoszenia całkowicie się wycofa. 
Odkręć korek wlewu oleju z boku siłownika hydraulicznego. 
Napełnić olejem hydraulicznym, aż poziom oleju osiągnie dolny poziom otworu 
wlewowego.

•	 Sprawdzanie i napełnianie systemu: 
Nacisnąć wspornik butli i kilkakrotnie pompować pedałem nożnym, aby napełnić 
układ. 
Załóż korek wlewu oleju i dokręć go. 
Upewnij się, że zawór spustowy jest również mocno dokręcony.

•	 Wymień olej hydrauliczny: 
Wymieniaj olej hydrauliczny raz w roku, aby zapewnić prawidłowe działanie.

	 Ważne: Używaj tylko oleju hydraulicznego, a nie oleju silnikowego!

•	 Czyszczenie i przechowywanie: 
Urządzenie należy czyścić wilgotną szmatką. Nie używaj agresywnych środków 
czyszczących ani myjek wysokociśnieniowych. 
Jeśli tłoki nie są używane przez dłuższy czas, należy je całkowicie ściągnąć, aby 
zapobiec ich uszkodzeniu.

•	 Odpowietrzanie systemu: 
Jeśli skok urządzenia zmniejszy się, należy odpowietrzyć system, aby przywrócić 
jego optymalne działanie.

  

Nie należy gwałtownie opuszczać siłownika podnoszenia w celu zwolnienia 
sprężyny. Powoli opuść siłownik podnoszący w kontrolowany sposób.

Regularna konserwacja wydłuża żywotność urządzenia i zapewnia bezpiecz-
ną pracę.
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Dane techniczne

Modele SC3-FS1000

Maks. Siła ściskająca: 1 T

Rozmiar sprężyny 10 - 25 cm

Skok cylindra 330 mm

Wymiary 50 x 50 x 113 cm

Waga ok. 30 kg

Popularne części zamienne można znaleźć na naszej stronie internetowej w kategorii 
"Części zamienne":
https://www.rocket-tools.pl/czesci-zamienne/?mpn=SC3-FS1000

Części zamienne

Usuwanie odpadów

Stare urządzenie należy zutylizować po zakończeniu jego eksploatacji zgodnie z przepi-
sami krajowymi. Podczas utylizacji urządzenia należy przestrzegać przepisów obowiązu-
jących w danym kraju i gminie.

Przed utylizacją urządzenie należy uczynić bezużytecznym, aby zapobiec 
niewłaściwemu użyciu i związanym z tym zagrożeniom

	 Nigdy nie wyrzucaj urządzenia razem z odpadami domowymi. 
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlin, Niemcy.

Email: service@rocket-tools.pl
Strona internetowa: www.rocket-tools.pl

Usługa

Gwarancja

Wszystkie informacje i wskazówki zawarte w niniejszej instrukcji obsługi zostały opraco-
wane zgodnie z obowiązującymi przepisami i aktualnym stanem rozwoju technicznego, a 
także naszą wieloletnią wiedzą i doświadczeniem. Tłumaczenia instrukcji obsługi zostały 
przygotowane zgodnie z naszą najlepszą wiedzą. 
Vertes udziela gwarancji na okres 24 miesięcy od daty zakupu zgodnie z przepisami 
ustawowymi. 
Dowód zakupu jest obowiązkowy w przypadku roszczeń gwarancyjnych. 
Vertes nie udziela gwarancji na urządzenia, których numer seryjny został sfałszowany, 
zmieniony lub usunięty. 

Roszczenia gwarancyjne nie przysługują:

•	 Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym użytkowaniem, 
•	 Uszkodzenia spowodowane czynnikami zewnętrznymi, części zużywające się,
•	 Nieautoryzowane zmiany. 

W przypadku jakichkolwiek pytań prosimy o kontakt z działem obsługi klienta Rocket-
-Tools. Prosimy o przygotowanie opisu artykułu, numeru klienta i numeru faktury.



16 PLV. 1.1

Niniejszym oświadczamy,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

że opisane poniżej urządzenia są zgodne z odpowiednimi, podstawowymi wymogami 
bezpieczeństwa i ochrony zdrowia zawartymi w dyrektywach WE ze względu na ich pro-
jekt i konstrukcję oraz w wersjach wprowadzonych przez nas do obrotu. Niniejsza deklara-
cja traci ważność, jeśli urządzenia zostaną zmodyfikowane bez naszej zgody.

Oznaczenie urządzeń: 	 SC3-FS1000

Odpowiednie dyrektywy WE: 	 2006/42/EN

Stosowane standardy: 	 EN 12100:2011-03
EN 1494:2009-05
EN 12100:2011-03

Miejsce, data: 	     Berlin, 22 listopada 2024 r

Szczegóły dotyczące sygnatariusza:	

Andreas Hebestreit
	  Dyrektor zarządzający

Deklaracja zgodności UE
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Uwagi
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   Läs alltid igenom bruksanvisningen.

Operatören måste läsa och förstå bruksanvisningen för att garantera säker hantering. 
Även användare med erfarenhet av apparaten måste läsa och förstå bruksanvisningen.
Otillräckligt informerade operatörer kan utsätta sig själva och andra för fara genom felak-
tig användning. Förvara bruksanvisningen lättillgängligt. 
Drift-, underhålls- och rengöringspersonal måste läsa bruksanvisningen. 
Om apparaten lämnas vidare till tredje part ska även bruksanvisningen överlämnas.

Leveransens omfattning

De senaste tekniska förändringarna kan avvika från de förklaringar och ritningar som 
beskrivs här.

Omfattningen av leveransen inkluderar:
•	 1x EBERTH SC3-FS1000 Fjäderkompressor 1000 kg
•	 1x bruksanvisning
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EBERTH SC3-FS1000 är en hydrauliskt driven fjäderkompressor som är konstruerad för 
säker spänning och bearbetning av nästan alla vanliga fordonsfjädrar. Enheten är idealisk 
för användning i mindre verkstäder eller av hobbymekaniker.

Fjäderkompressorn får endast användas för att spänna fjäder- eller stötdämparstag i 
personbilar och lätta transportfordon. Det spelar ingen roll om fjädrarna är vänster- eller 
högervinklade. En applikation som kräver en fullständig demontering av axeln är inte 
nödvändig.

Enheten har en maximal klämkraft på ett ton och är utrustad med en lyft- och sänknings-
pedal för bekväm användning.

Operatören bär det fulla ansvaret för användning utanför avsedda användningsområden 
och för bristande underhåll. Tillverkaren tar inget ansvar för skador som uppstår på grund 
av felaktig användning.

Avsedd användning

Kvarvarande risker

Även om alla relevanta säkerhetsbestämmelser och den avsedda användning som anges 
av tillverkaren följs, kan risker uppstå på grund av den konstruktion som bestäms av den 
avsedda användningen. 

Om säkerhetsanvisningarna, den avsedda användningen och alla anvisningar i bruksan-
visningen följs, kan riskerna minimeras.
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Förklaring av symboler

Viktig säkerhets- och apparatrelaterad information finns i denna bruksanvisning 
märkta med tecken. Följ anvisningarna för att undvika person- och egendomsskador 
för att undvika

Varningar:
	 Denna symbol indikerar farliga situationer som kan leda till 

mindre personskador eller skador, funktionsstörningar och 
förstörelse av apparaten.

	 Varning för allmän fara. Underlåtenhet att följa denna varn-
ing kan leda till dödsfall.

	 Varning för klämrisk. Underlåtenhet att göra detta kan leda till 
dödsfall.

	 Varning för att välta apparaten. Underlåtenhet att göra detta 
kan leda till dödsfall.

Symboler och illustrationer:

	 Vänligen läs!
	 Läs bruksanvisningen före användning.

 	 Tips! Denna symbol markerar tips och information som måste 
följas för att apparaten ska fungera effektivt och utan prob-
lem.

	 Kassera använd olja på ett miljövänligt sätt!
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Allmänt
•	 Använd apparaten i enlighet med dessa anvisningar. Ta hänsyn till arbetsförhållande-

na och den verksamhet som ska bedrivas. Om apparaten används för andra ändamål 
än de för vilka den är avsedd kan det leda till farliga situationer.

•	 Som första operatör ska du låta en kvalificerad person instruera dig. Barn och ungdo-
mar under 18 år får inte använda apparaten. Om en ung person över 16 år utbildas 
av en specialist under överinseende är han/hon undantagen från förbudet. Låna en-
dast ut eller ge apparaten till personer som är förtrogna med dess hantering. Vänligen 
bifoga även bruksanvisningen. Driftspersonalen är ansvarig gentemot tredje part. Håll 
andra personer och husdjur borta när du använder apparaten. Distraktioner kan leda 
till att du tappar kontrollen över enheten.

•	 Gör aldrig några ändringar på apparaten och dess drifts- och säkerhetsanordningar 
eller gör drifts- och säkerhetsanordningarna obrukbara. Modifieringar av apparaten 
och ändringar av drifts- och säkerhetsanordningarna äventyrar din säkerhet och kan 
leda till skador på apparaten.

•	 Var uppmärksam och utför allt arbete lugnt och försiktigt. Arbeta aldrig när du är trött 
eller påverkad av alkohol, droger, mediciner eller andra ämnen som kan försämra dina 
sinnen. 

•	 Var särskilt uppmärksam på ditt tillstånd i slutet av arbetstiden. Ett ögonblicks oaktsam-
het vid användning av apparaten kan leda till allvarliga skador.

•	 Håll ditt arbetsområde rent. Rensa arbetsplatsen från hinder. Se till att arbetsplatsen 
är tillräckligt upplyst. Stökiga och dåligt upplysta arbetsplatser ökar risken för skador.

•	 Kontrollera apparaten före varje användningstillfälle med avseende på yttre, uppen-
bara defekter.

•	 Bär aldrig smycken som ringar, slipsar, kedjor, klockor etc. när du hanterar apparaten. 
Sätt upp långt hår eller använd en skyddande mössa.

•	 Använd lämpliga skyddskläder och handskar samt halkfria skor. 
•	 Säkra apparaten så att den inte faller ner från bord eller bänkskivor.
•	 Använd inte tillbehör eller reservdelar som inte har rekommenderats av tillverkaren. 

Säkerhetsinstruktioner

Beakta säkerhets- och varningstexterna på apparaten och följ anvisningarna! 
Förutom anvisningarna i denna bruksanvisning måste lagstiftarens allmänna 
säkerhets- och olycksförebyggande bestämmelser följas
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Dessa kan utgöra en fara för användaren eller orsaka skador på apparaten och leda 
till personskador.

•	 Utsätt aldrig apparaten för regn, snö, fukt eller väta.

Efter leverans

	 Behåll förpackningen till din enhet. 
	 Du kan behöva förpackningen för förvaring under garantitiden. 
	 I händelse av skada, vänligen kontakta vår kundtjänst.

•	 Ta bort allt förpackningsmaterial helt från apparaten innan du ställer upp den.
•	 Om du kasserar förpackningen ska du följa de bestämmelser som gäller i ditt land. 
•	 Återvinn återanvändbara förpackningsmaterial.
•	 Kontrollera att apparaten och tillbehören är kompletta. 
•	 Om delar saknas, vänligen kontakta vår kundtjänst.
•	 Vänligen ha ditt kundnummer, kvittonummer och ordernummer redo.
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Beskrivning av enheten

1

3

6

Bild 1

4

5

8

2

2

7



9SV V. 1.1

Bild 1

Teckenförklaring Figur 1

1.   Skjutbar topp

2.   Fjäderhållare

3.   Arbetsbord

4.   Hydraulisk cylinder

5.   Fotpedal - Pumpar

6.   Fotpedal - Avlopp

7.   Basplatta med huvudbalk

8.   Fötter

Montering

•	 Använd bild 2 som visuell hjälp under monteringen.
•	 Placera försiktigt basplattan med pressens huvudram på en stabil yta på golvet.
•	 Sätt fast fötterna på basplattan. Använd 4x D-skruvar, brickor och muttrar för detta.
•	 Ställ upp pressen vertikalt.
•	 Skjut in pedalen i den medföljande hållaren för pumpning och fäst den med 1x 

C-skruven.
•	 Skjut in arbetsbordet på huvudramen.
•	 Montera den övre vagnen på huvudramen och fäst den med 2x A-skruvarna, brickor-

na och muttrarna.
•	 Fäst fjäderfästena. Använd 2x B-skruvar, brickor och muttrar för detta.
•	 Slutligen ska du kontrollera att alla skruvar är ordentligt åtdragna för att garantera din 

säkerhet.
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Bild 2

2x B

2x A

4x F

1x D

1x C
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Bild nr. Beteckning Kvantitet Illustration

A

Skruv 

Tvättmaskin

Fjäderbricka

Mamma

2

2

2

2

B
Skruv 

Tvättmaskin

Fjäderbricka

Mamma

2

2

2

2

C Skruv 1

D Skruv 1

F

Skruv 

Tvättmaskin

Fjäderbricka

Mamma

4

4

4

4
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Driftsättning

•	 Förberedelse av lyftcylindern: 
Tryck ned sänkfotpedalen helt för att sänka lyftcylindern helt. 
Håll fotpedalen nedtryckt och tryck på fotpedalen 8-9 gånger för att pumpa.

•	 Rengöring av våren: 
Avfetta och rengör fjädern noggrant. Använd aldrig en smutsig eller kontaminerad 
fjäder för att undvika fara.

•	 Fjäderns positionering: 
Tryck ned fotpedalen helt igen för att sänka lyftcylindern helt. 
Säkra fjädern med kedjan för att förhindra att den glider under spänningsprocessen.

•	 Justering av fjäderhållaren: 
Skjut den övre vagnen nedåt och justera avståndet till fjäderhållaren så att den passar 
exakt till fjädern.

•	 Säkerhetskontroll: 
Kontrollera att alla skruvförband är åtdragna och att fjädern sitter ordentligt fast. 
Kontrollera att fjädern sitter korrekt i fjäderhållarna.

•	 Spänning av fjädern: 
Pumpa långsamt med fotpedalen för att flytta lyftcylindern uppåt. 
Fortsätt tills fjädern är ordentligt spänd.

•	 Slappna av i fjädern: 
För att lossa spänningen, trampa ner fotpedalen helt för att försiktigt sänka lyftcylin-
dern.

  

Sänk inte lyftcylindern plötsligt för att frigöra fjädern. Sänk långsamt ner lyft-
cylindern på ett kontrollerat sätt.

Utför alla steg noggrant för att garantera din säkerhet och apparatens funk-
tion.
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Underhåll

•	 Fyll på hydraulolja: 
Låt lyftcylindern dra sig tillbaka helt och hållet. 
Ta bort oljepåfyllningspluggen på sidan av hydraulcylindern. 
Fyll på hydraulolja tills oljenivån når upp till påfyllningshålets nedre nivå.

•	 Kontroll och påfyllning av systemet: 
Tryck på cylinderstödet och pumpa flera gånger med fotpedalen för att fylla systemet. 
Sätt tillbaka oljepåfyllningspluggen och dra åt den. 
Se till att även dräneringsventilen är ordentligt åtdragen.

•	 Byt hydraulolja: 
Byt hydraulolja en gång per år för att säkerställa korrekt funktion.

	 Viktigt: Använd endast hydraulolja, inte motorolja!

•	 Rengöring och förvaring: 
Rengör apparaten med en fuktig trasa. Använd inte aggressiva rengöringsmedel eller 
högtryckstvätt. 
Om kolvarna inte används under en längre tid bör de dras ner helt för att förhindra 
skador.

•	 Avluftning av systemet: 
Om enhetens slaglängd minskar, avlufta systemet för att återställa optimal funktion.

  

Sänk inte lyftcylindern plötsligt för att frigöra fjädern. Sänk långsamt ner lyft-
cylindern på ett kontrollerat sätt.

Regelbundet underhåll förlänger apparatens livslängd och garanterar säker 
drift.
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Tekniska data

Modeller SC3-FS1000

Max. Tryckkraft: 1 T

Fjäderstorlek 10 - 25 cm

Cylinderslaglängd 330 mm

Mått och dimensioner 50 x 50 x 113 cm

Vikt ca 30 kg

Populära reservdelar hittar du på vår hemsida under kategorin "Reservdelar":
https://www.rocket-tools.se/reservdelar/?mpn=SC3-FS1000

Reservdelar

Avfallshantering

Kassera din gamla apparat när den är uttjänt i enlighet med nationella bestämmelser. 
När du kasserar apparaten ska du följa de bestämmelser som gäller i ditt land och din 
kommun.

Gör enheten oanvändbar innan den kasseras för att förhindra felaktig an-
vändning och de risker som är förknippade med detta

	 Släng aldrig apparaten tillsammans med hushållsavfall. 
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170 
10707 Berlin, Tyskland.

E-post: service@rocket-tools.se
Hemsida: www.rocket-tools.se

Service

Garanti

All information och alla anvisningar i denna bruksanvisning har sammanställts i enlighet 
med gällande bestämmelser och den aktuella tekniska utvecklingen samt vår mångåriga 
kunskap och erfarenhet. Översättningarna av bruksanvisningen har gjorts efter bästa 
förmåga. 
Vertes lämnar en garanti på 24 månader från inköpsdatumet i enlighet med de lagstadga-
de bestämmelserna. 
Inköpsbevis är obligatoriskt för garantianspråk. 
Vertes accepterar inte någon garanti för enheter vars serienummer har förfalskats, ändrats 
eller tagits bort. 

Garantianspråk finns inte för:

•	 Skada på grund av felaktig användning, 
•	 Skador på grund av yttre påverkan, förslitningsdelar,
•	 Otillåtna ändringar. 

Om du har några frågor, vänligen kontakta Rocket-Tools kundtjänst. Vänligen ha artikel-
beskrivning, kundnummer och fakturanummer redo.
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Vi förklarar härmed,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

att de apparater som beskrivs nedan uppfyller de relevanta, grundläggande säkerhets- och 
hälsokraven i EG-direktiven på grund av sin konstruktion och tillverkning och i de versioner 
som vi har släppt ut på marknaden. Denna deklaration förlorar sin giltighet om utrustningen 
ändras utan vårt medgivande.

Anordningarnas beteckning: 	 SC3-FS1000

Relevanta EG-direktiv: 	 2006/42/EN

Tillämpade standarder: 	 EN 12100:2011-03
EN 1494:2009-05
EN 12100:2011-03

Plats, datum: 	     Berlin den 22 november 2024

Uppgifter om firmatecknaren:	

Andreas Hebestreit
	  Verkställande direktör

EU-försäkran om överensstämmelse



17SV V. 1.1

Anteckningar


